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POŘÁDÁ  A  VYDÁVÁ  PŘEM. 

PLAČEK  V  PRAZE.  DRUHÉ 

VYDÁNÍ. 


60  H 


KNIHOVNA  PŘEHLEDU  RÉVU  I  vychází 
ve  volných  lhůtách  redakcí  a  nákladem 
Přemysla  Plačka  v  Praze  II.-1781 :  Sv.  I. 
Ant.  Macek:  Bezbožné  povídky.  Fo  kon- 
fiskaci druhé  a  třetí  vydání.  Cena  60  hal.- 
Sv.  II.-IV.  Václav  Dresler :  F.  X  Svoboda. 
Studie  k  portrétu.  Druhé  vydání.  Cena 
1  K50  hal..  Sv.  V.  Ant.Dolenský:  Slovník 
pseudonymů  v  české  a  slovenské  literatuře. 
Druhé  a  třetí  vydání.  Cena  60  hal.-  Sv.  VI. 
Artuš  Drtil :  Jiří  Mahen.  Nárys  ideový  a  es- 
tetický. Druhé  vydání.  Cena  30  hal.-  Sv. 
VII.-IX.  Leda  (Dr.  £d.  Leoerer)  :  Bjornstjer- 
ne  Bjornson.  Druhé  vydána  Cena  1 K  50  hal, 
Sv.  X.  Jos.  K.Slejh ar:  Rozvrat.  Kus  prav- 
divé historie.  Cena  60  hal.-  Sv.  XI.-XIII. 
Karel  Sabina.  Výbor  z  jeho  děl  a  životopisná 
studie.  Napsal  V.  K.  Blahník.  Cena  1  K  80  h . 
Sv.  XIV.-XV.  Jiří  Mahen:  Dvě  povídky. 
Cena  90  hal.-  Sv.  XVI.  Zdeněk  Kobza:  Sva- 
topluk Cech.  Studie  jeho  vývoje  a  díla.  Cena 
:\0  h.  Sv.  XVII.  H.  Boczkowski :  Finsko  a 
finská  otázka.  Cena  60  hal. 

V  dalším  vydávání  se  pokračuje. 


ANTONÍN  DOLENSKÝ: 

SLOVNÍK 
PSEUDONYMŮ 


V  ČESKÉ  A  SLOVENSKÉ 
LITERATUŘE. 


IL  VYDANL 


KNIHOVNA  PŘEHLEDU  RÉVU! 

SVAZEK  5,  -  POŘÁDÁ  A  VYDÁVÁ 

PŘEMYSL  PLAČEK^ A  KRÁL. 

VINOHRADECH. 


TISKEM  ANT.  REISE, 
PRAHA-VYŠEHRAD. 
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ÚVODEM. 

Příčiny  a  původ  pseudonymity  v  literaturách  možno  hledati  v 
rozličných  subjektivních  důvodech  jednotlivých  spisovatelů  i  v  touze 
módní  různých  směrů  literárních.  Nejznámější  obliba  v  pseudony- 
mech jest  za  renaissance  a  humanismu.  Podnes  mnohý  básník,  po- 
kládaje své  jméno  za  příliš  vulgární,  jednoduché,  volí  raději  jméno 
výraznější  a  zvučnější.  Ne  vždy  podobná  touha  vedla  autory  k  zá- 
měně jména.  Často  byly  to  pohnutky  málo  čestné,  naopak  zcela 
nepoctivé,  ba  bezcharakterní.  Tak  Michal  Pécka  z  Radostic,  kte- 
rý roku  1619  vypovězen  byv  z  Prahy,  navrátil  se  po  bitvě  bělo- 
horské s  vítězným  Ferdinandem  do  Prahy  a  skládal  zde  ostré  sa- 
tyry  na  nenáviděné  Cechy.  K  zakrytí  svého  jména  užíval  různých 
pseudonymů,  zvláště  se  psal  Ribaldus.  Správně  tušil  hanebnost  svého 
jednání  a  následky  nechtěl  nésti.  Neb  i  císařským  místodržícím  sa- 
tyry  byly  příliš  potupné  a  sbírku  Ribaldovu  zabavili  a  veřejné  spá- 
lili. Zúmyslné  uvádím  příklad  ze  starší  literární  historie,  ač  mnohý 
podobný  zjev  při  nejmenším  literární  nepoctivosti,  bují  dále  a  ne- 
dávná historie  kritických  statí  by  nám  mohla  podati  více  stejných 
příkladů  a  dvojím  ohebném  smýšlení  téže  osoby.  Vedle  osobních 
zájrnů  bývají  to  i  zájmy  obchodní,  když  autor  nějakého  díla  v  auto- 
referáté  pod  pseudonymem  sám  sebe  vychvaluje  a  doporučuje.  Po- 
chopitelnou jest  nám  pseudonymita  v  dobách  politických  persekucí 
a  v  případech  závislosti  služební  a  existenční.  Píše  na  př.  Karel 
Sabina:  Za  Páumanna  se  někteří  čeští  spisovatelé,  pod  dohlídkou 
policejní,  stojíce,  zvláštním  reversem  zavázati  musili,  že  ani  článku 
tiskem  nevydají,  než  po  vydobytí  si  k  tomu  zvláštního  policejního 
povolení,  tu  mnohdy  spisovatel  vyhnul  se  celému  řízení  anonymi- 
tou, nebo  pseudonymitou.  Právnický  význam  pseudonymity  jest  u 
nás  ^nálo  ještě  znám  a  často  ještě  nesprávné  pojímán.  Pseudo- 
nymně  a  anonymně  vyšlá  díla  nepožívají  téže  právní  ochrany  jako 
díla  vyšlá  pod  pravým  jménem  spisovatelovým.  Praví  zákon*)  Púvod- 
ské  právo  k  dilům  llteráraim  a  aměleckým,  která  vgšla  anonymně 
nebo  pseudonymně,  zanikne  třicet  let  po  vyjití  díla.  Účinky  kryp- 
tonyraity  trvají  d!e  výkladu  zákona  i  tehdy,  když  v  pozdějším  vy- 
dání autor   odstranil   pseudonym,   nebo   při   knihovém    vydání   drobné 

*)  §  44.   zákona  o  právu   původském  ze   dne   26.  prosince   1895,   číslo 
197  h  z. 


příspěvky  anonymně  otištěné  po  časopisech  piným  jinéneni  podepsal. "^'j 
Důsledkům  tohoto  možno  se  však  vyhnouti  přihlášením  díla  a  jména 
autorova  do  veřejného  původského  rejstříku  obchodním  ministeriem 
vedeného,  čímž  získá  delší  právní  ochrany.  Důležité  je  ustanoveni 
§  53.  téhož  zákona,  že  užijc-li  někdo  pseudonymu  již  známého,  do- 
pouští se  trestného  skutku  a  může  býti  stíhán.  yVlyslím  tudíž,  že 
seznamem  známých  a  užívaných  pseudonysnú  vyjdu  vstříc  nejenom 
spisovatelům  a  mnohým  literárním  historikům,  ale  i  čtenářstvu,  které 
zajisté  se  zájmem  si  uvědomí  idenLitu  jedné  osoby  při  dílech  různě 
podepsaných.  Z  poslednějšího  důvodu  připojuji  řadu  značek  součas- 
ných přispívatelů  českých  novin,  refcreníů  a  kritiků.  Nemohl  jsem 
však  při  nejlepší  snaze  a  vůli  sehnati  všech  pseudonymů  a  tak 
největší  ovšem  vada  celé  sbírky  tkví  v  neúplnosti.  Nelze  mnohdy 
vůbec  při  mnohých  kritických  posudcích  zjistiti  původce  a  časté 
střídání  jmen  jednotlivých  kritiků  práci  sběratelskou  činí  velice  ob- 
tížnou. Mnoho  spisovatelů  a  redaktorů  mi  vyšlo  se  vzácnou  ocho- 
tou vstříc  a  vzdávám  jim  vřelé  díky.  Jmen  přispívatelů  uváděti 
nemohu  pro  omezenost  rozsahu  slovníku.  Ne  však  všude  jsem  do- 
cílil, by  uznána  byla  moje  snaha  prospěti  účelům  literární  historie 
a  dílo  posuzováno  nikoliv  z  pohnutek  literární  policie,  jak  mi  již 
během  sbírání  prejeveno,  ale  pouze  z  literárně  historického  sta- 
noviska. Kdo  z  důvodů  čestných  užíval  kryptonimity,  nebude  pro- 
zrazením nijak  rozhorlen  a  nepoctivec  již  zase  si  najde  nový  pseu- 
donym, jen  aby  za  své  skutky  nebyl  přímo  zodpověděn.  Mou  touhou 
])ylo  učiniti  počátek  a  třeba  v  mnohém  nedokonalý,  přec  tato  malá 
sbírka,  první  slovník  pseudonymů  samostatně  tištěný  v  české  lite- 
ratuře stane  se  základem  dalších  pokusů.  Kladu  slovník  psudonymů 
v  ruce  interesentu  s  prosbou,  by  jej  neodsuzovali  pro  nedostatky, 
ale  sami  v  zájmu  studií  literárních  prospěli  mi  další  radou  i  lask. 
doplňky,  zasílanými  na  mou  adresu  do  Musea  království  Českého, 
které  občas  v  časopisech  hodlám  uveřejniti,  tím  připravím  pozděj- 
ším sběratelům  lepšího  a  spolehlivějšího  materiálu  i  literární  hi- 
siorici    v    mnohém    budou   míti   ušetřena    předběžná   bádání. 

Ant.  D  o  1  e  n  s  k  ý. 

V    PRAZE,    1.    prosince    1910. 


'■■*)  Srv.  Jar.  Pospíšil,  Výklad  zákona  o  právu  autorském.  F^raha  1905. 


R. 


—  a    (v    Nár.  Listech)    =    Vilém 

Ryba. 
a — a    (Mor.    Slez.    Revue)    =    f\. 

Otóhal. 
R.  ň.  =  Pavel  Halaša  (SI.). 
ABCD    =    J.   Sv.    Cech. 
Ábel    =    V.    Sole. 
Abigail    ^    Hcdv.    Horáková. 
Abrahamides    Izák  =  Hrochoiský. 
Acerk  R.   =  Dr.    Ant.    Krejcar. 
A.  D.  -=  Ant.   Dolenský. 
Ad.    P.    -=   Adolf    Piskáček. 
Adara  E.  ^^  Karel  V.  Havránek, 
adv.  (Mor.  Slez.  Revue)  =--  Adolf 

Veselý. 
Achotrab   —   J.   Bartocha. 
— ák   =-■   Ladislav   Nov^ák. 
Akron    Albín    Jan  ■    Vrchbělský. 
Akrovoh    j.     M.    (v    Palečku)    = 

Josef  M.  Hovorka. 
Albieri    P.    ~    Jan    Muček. 
Alap   =   Arnošt   Procházka. 
Aldebsran    =    Jakub   Arbes. 
Aletinus   Adam    a    Mikulá.š   = 

Pravda? 
Alfa    =    Adolf   Vašek. 
Alfa  Omega    =  Václav  A'iolenda, 

(MoUenda). 
Alfred   =    Ant.    Pikhart. 
.'llřred    =--    T.    E.    Tisovský. 
Aliquis   =   Jan   Caják. 
Ailcgri,   Allegro   =   Fr.   Kvapil. 
.'lilegri    Bohuš    =-    Josef    Fr.    Ja- 

vilrek. 


Ander    F.    ^^    Ant.    Flandera. 
Andreae    Vavřinec    ==    Ondřejův? 
Anger   Frant.    -     Frant.    X.    Svo- 
boda. 
Anna   Marie   =   Tilschová    Anna. 
Antonie  Marie  =  Josefa  Pedálová. 
Antonowicz   E.    =    Josef   Baše. 
Anubis    ^^    Dr.    Emil    Frida. 
Aquilinas  =  Jan  Vorličný. 
Aquilinas  Hradecký   =  Pavel 

Vorličný. 
A.  R.  =  Dr.  E.  Frida. 
Arietto   Ladislav    ==    Dr.    Lad. 

Šebek. 
Arland   Viktor   =   Julius   Skar- 

landt. 
Arieth    Louis   =   Jindřich    Koblic. 
Arminius    (v    Palečku)    --=    Ig. 

Herrmann. 
Arleinisius    =    Mikuláš    Černobýl. 
Arti    =    Dr.  Arnošt    Kraus. 
Artopoeus   Pardubský    Kašpar   = 

Pekař? 
Astur    =    G.    H.    Schauer. 
aš  =  Dr.  Ant,  Šilhán. 
Auerbekcius  Maxitnilian  =^   Biber. 
Autor  Nejmenovaný  =  Dr.  Vácsl. 

Řezníček. 
A.    2.    =    Svatopluk    Cech. 


B. 


Bbg.  ~  Dr.  Jan  Branbergcr. 
Babinský    —    St.  Reliák. 
Balan    A.  F.  =  Dr.    Pavel    Durdík. 
Barákovský  =  Josef  Barák. 


Bardoun    Vojtěch    =    Josef 

Koněrza. 
Bárta    J.    =    Vlád.    Cech. 
Bartoloměj  (Bartoš)  od  sv.   Jiljí 

=  Písař? 
Barvíř   Jan    ^  Jan   Malíř. 
Bavor   Josef    =   Jos.    V.    Sládek. 
Bažant    Frant.    ^^-    Svat.    Cech. 
Bečvan  Bedř.  =  B.  Konařík. 
Běda    Mrak   -    K.  B.  Mádl. 
Bejvával   Jaroši.    (Švanda    Dudák) 

=  Patrik  Blažek. 
Bél   Matěj    =   Funtík. 
Ben  ilniort  =  Dr.  Ot.  Fischer. 
Benátský  =  Ant.  Jaroslav 

Vrfátko. 
Benátský  J.    =^   Václav  Ráb. 
Benda    Václav  =  Svatopluk    Cech. 
Beneš  =^---  Jan  Ladecký. 
Benešovský  fldam  =  Volf. 
Benešovský  Veselý  J.   J.  =  J.   V. 

Veselý. 
Beneš  Šumavský  —  Beneš  Václav. 
Beňovský  =  F.    Otto  Matzenauer. 
Beppo  da  Vinci  (v  Palečku)  = 

J.   VVíinsch. 
Berka  O.   srv.  Friedr.  Bernau. 
Bergmanov   Jos.   =  Josef 

Pachmayer. 
Bernau  Friedr.  =  Přemysl 

Bačkora. 
Beskydov  Jan  =^  Jan  Palárik. 
Bessus    "   Moravec. 
Bezruč  Petr  =  Vladimír  Vašek. 
Bělák  Vojtěch  r-  Fr.  Simáčck. 


Bělohrobský   V.  M.  V.   ^  Vojtédi 

Vejškrab. 
Bělopotocký    K.    =    Kašpar 

Fejerpataky    z   Klačian. 
Bělský    =   Jan    Spata. 
B.   F.    =    Jar.    Vrchlický. 
Bil   C.   -    Ibl   C. 

Biliancva  Marie  =  M.  Popelková. 
Bílý  L.   =  Jaroš. 
Blanický  =  Karel  Havlíček 

Borovský. 
Blasz  Leo  =  Karel  Sabina? 
Blauhaaz  V.  Dr.  =  Jakub  Arbes. 
Blovský   =   Jos.   Alex.    Dunder. 
Bob    Alexander    (Švanda    Dudák) 

=  Ig.  Hermann. 
Bodlák  J.   =  Julius   Myslík. 
Bodlák   Prokop   =  K.    V.   Rais. 
Bohdanecký   —  Josef  Jaroslav 

Langer. 
Z  Bohuslavic  M.  ==  S.  Hurban. 
Bohutínský  E.  -^  Vratislav  Váda  v 

Tomek. 
Bohmová   Anna   =  A.   B.   Dostal. 
Bojar  Ladislav  --^  Adolf  Vašek. 
Bojetický  Fr.  J.  =  Frant.  Siátna. 
Boleslavský   ^  K.   Ant.   Madieia. 
Boleslavský   Havel   =--   Josef 

Mikuláš. 
Bor.   Jan    Jar.   =      Jan    Strejček. 
Bořek   J.   =  Fr.   Roháček. 
Borgis   ~    Arn.    Heinrich. 
Boroda  J.  ^  Jaroslav  BarUi. 
Borotínský  Jaroslav  =  Jaroslav 

Zyka. 


Borovský  Havel  =  Karel 

Havlíček. 
Bořický  Zděslav  =-  A\.  Tyrš. 
Boskovic  L.  ==  Josef  Pilnáček. 
Boskovskij   =   Jos.   Alois  Koublc. 
Bošínský   =  Sam.   z   Tardy. 
Božek  Karel  =  Hynek  K.  Bouška. 
Božislava   ==  Františka    Pichlová, 

roz.  Svobodova. 
Brádelský  -  M.   rt.   Hrubý. 
Brádelský  Jos.  ==  Jos.  Klvana. 
Branický   AMIán    =-    Jos.   Fr. 

Rejzek. 
Brauner  Leon  srv.  Miloš  Marten. 
Brázda  Jan  ze  Zlámané  Lhoty  = 

Dr.    flnt.  Lenz. 
Brázda    z   Křenovic    Václav    -^= 

Kar.    Alarian    Subrt. 
Brodská    MiIa=^L.    Grossmanová. 
Brodský  Adam  =  Jiří  Tesák 

Mošovský, 
Brodský    Bohumil    ^    Bohumil 

Zahradník. 
Brodský  Břetislav  =  Břetislav 

Jedlička. 
Brodský  Martin   =  Jos.   Václav 

Fric. 
Brtnický  M.  =  Matěj  Procházka. 
B.   R-ý.   =-  J.   V.   Bohuslav. 
Brych    =^    Jan    Ladecký. 
Brzorádová  E.   =  E.   Cichrová. 
Břcčfan    V.    =    Dr.    J.    Karásek. 
Březanovský    Jaromír    —    Jan 

Šrámek. 
Březina    Ot.    =--   Váci.   Jebavý. 
Břitva  Vendelín  —  Ig.  Herrmann. 


Bříza    J.    =-   Svatopluk    Cech. 
— bs  —   Emanuel   Stránský. 
Bšk  =  Hynek  K.  Bouška. 
Bučovský  H.  =---  Ignát  Hořica. 
Budislav     -    Jakub   Malý. 
Budínská  -^   Antonie  Mclišová- 

Korschnerova. 
Budínský   L.   F.   ==   L.    Fric. 
Buchíoslav  Abyvásdrad   -  Václav 

Filípek. 
Budil    -     Jul.    Myslík. 
Buk  Fr.  Vratislav  —  Dr.  Václav 

Plaček. 
Bulík    E.    =^    E.    Bulský. 
Bureš  Jaroslav  =^  Svatopluk  Cech. 
Bušil   =   Dr.   Jos.   Durdik. 
Bursa    =    J.   Ladecký. 
—by    =    J.    S.    Machar. 
Bý    =-    Fr.    Bílý. 
Bydžovský    z   Florentina    Marek 

==   Moravec. 
Bydžovský    J.    B.    =    Němec. 
Bydžovský  Jiří  =  Kezelius?  srv.: 
Bydžovský    Jiří    Kezelius   =^ 

Kecal? 
Bysterský    :•=    Jiří    Janoška. 
Bystřičky   Květoslav   =  Jan    Nep. 

Lhota. 
Bystřičky  Ed.  Reich  —  Edvard 

Reich. 
Bystřina   Otakar   --=  Ferdinand 

Dostál. 
Bystroglazov    A.    D.    ^=    Alois 

Durdik. 
Bzenecký   Vácslav   =  Bartošek. 


c. 


C.  P.  =-  Karel  V.  Havránek. 

Caepola    Izaiáš    -==   Cibulka, 
spolupřekladatel    biblí    Kralické. 

Caliban  ---=  Václav  Hladík. 

Calixtus  de  Ense  =  Kačer  Josef. 

Calma  Marie  =  Marie  Hurycho- 
vá-Veselá. 

Calvi   Jan    =   Křišťan. 

Campanus   ^   Zvon?   (Jan    C. 
Kutnohorský,  Matyáš  C.  Kutno- 
horský, Jan  C.   Vodňanskú). 

Capito  Jan   =  Hlaváč. 

Carchesius   Martin    =   Kraus    z 
Krausenlhalu. 

Carolides    z   Karlšperka    Jiří    = 
Mělnický. 

Cicada  Jan  Vácslav  ^  J.  Kodeda. 

Cidlinský  B.  J.  =  Bohumil  Janda. 

Cigán    Janko    =    Ing.    Ján    Botto 
(Prúdy). 

Cichoraeus  Tobiáš   —  Cekanka. 

Cikada    viz    Cicada. 

Cikart  Theofil   ■--=  Bohdan    Lad. 
Tyšler. 

Civilius    Jan    (Lomnický)    — 
Měšfánek. 

— ck.  =  Karel  V.  Havránek. 

Codicillus    z  Tulechova    --^    Kníž- 
ka? (Jakub,  Petr,  Jan,  Ben- 
jamin). 

Cochius  ==  Ctiboh   Zoch. 

Columella    Stříbrský    Josef   == 
Holoubek? 


Cornu   =   Jan   Roh    též   Domažli- 
cký. 

Crinitus    Zikmund    Stříbrský    = 
Vlasatý. 

Crinitus    z    Hlaváčova    David    = 
Vlasák. 

Cultrarius   ^^   Matěj    Žatccký. 

Cunctator    ^=    O.    S.    Kostclecký. 

Curius  =-  Alatčj   Dvorský    z 
nájku. 

Cvrček    Goliáš    =   Ig.    Herrmann. 

Cyliak  Hubert  =^  .'Arnošt  Pro- 
cházka. 


e. 


C.  —  Svatopluk  Cech. 

Čacká   Marie   =   Františka    Pich- 
lová,    roz.    Svobodová. 

Camburský  ^=  Petr  Kompiš  ml. 

Cas    J.    ==    Jan    Nečas. 

Čáslavský    F.  H. -^Ferd.    Holinka. 

Čáslavský    Jakub    =     J.    Zach. 

Cebratský  K.  S.   =  Karol  Salva. 

Cech    ~    Vénceslav    Frosl. 

Cech  J.   D.  —  Jindřich   Dvořák. 

Cech  Pravdomil  =  F.  S.  Stud- 
nička. 

Cech  Václav  =  Dr.   R.  Kronbauer. 

Cechtický    ^--    Matěj    Janda. 

Čejka  B.  -=  Svatopluk  Cech. 

Cejkovský   Svatopluk   V.         Josef 
Vi/urm. 

Cekal  Xaver  =^  Čeněk  Kalandra. 

z  Čeňkova  Emanuel  =^  Emanuel 
Stehlík. 


Censký  -     Josef  Pacliinayer. 

Cerninský    =    Dr.    Václ.    Drozda. 

Černohorská  Hanna  ^  Fr.  Svo- 
bodová. 

Cernovlč   L.    =   L.    Domečka. 

Černý    Bohuslav   =   Josef 
ThomayGr. 

Černý    Filip    =    Svalopluk    Cech. 

Černý   Filip  =--:  Dr.  Jos.  Tliomayer. 

Černý   Fr.   Dr.  =  Fr.   Bačkovský. 

Červený   J.   =  /Int.   Macek. 

Ccrgch  Otakar —  Svatopluk  Cech. 

Cinoveský   J.   F.  ^  Jan   Ccchomil 
Formánek. 

Cížkovský    Fr.  =  Fr.    Jar.    Rubeš. 

Čočka  Fabián  =  Václav  Čeněk 
Bendi. 

Čtrnáctý  Pavel   =-  Em.  iWiřiovský. 


D. 


Dačický   ==   Valkenberger   z   Val- 

kenberka. 
Dačický  =  Rudolf  .í\lfréd. 
Danieli  Štěpán  =  B.  Němcová. 
Daňkovský  E.  M.  =  E.   Musil. 
Dárnok   =   Jos.   D.   Konrád. 
Debrnov    J.    S.    =    J.    Srb. 
Dentulinus  (Dentulus)   z   Turtel- 

steinu  Vít  =  Zubáček. 
Deogratias   Jos.    =   Jos.    D. 

Konrád. 
De  profundis  =  J.  Zachej. 
Détenický    R.    N.   =^   Roman 

Nejedlý. 
Devííský  J.  P.  —  Jos.  Procházka. 


Divišovský  Jan  =  Jan  Šťastný. 
dixi  =  Dr.  Václ.  Flajšhans. 
Dlouhý  Ma.x  --=■  Dr.  Justin  Prášek. 
Dobroslavský    Bohuš    ^      Ad. 

Černý. 
Dobrota    Smíchorad    =   Frant. 

Vladislav   Hek. 
Dobrovlastka  =  Josefa  Pedálová. 
Dobrovský    Josef   ^^   Jos.    Dou- 

bravský. 
Dobršínský   ^  -   Jakub   Hrab. 
Dohalský  Bořek  =  Frant.  hrabe 

Dohalský    z   Dohalic. 
Dohna!    Antoš   =  Leopold   Hans- 

man. 
Doki;anský    Václav   —   Václav 

Buryánek. 
Dolanský   L.    =^  J.   Khek. 
Dolejšů    Venoušek    =    Jos. 

Skružný. 
Dolř  A.   r=  Dr.   Ad.   Stránský. 
Dolina   Jos.   =   Josef   Kálal. 
Dolores  =^   Hanna   Prusíková. 
Domažlický  =  Jiřík  Stiela,  viz 

Cornu. 
Donovský    V.   Z.   =^   Václav 

2ížala. 
Dorogoj   ==   Vine.   Červinka. 
Doubrava   J.    =  Svatopluk   Cech. 
Doubravská  Marie   =  Mar.   Čer- 
vinko vá-Riegrová. 
Doubravský  Beneš  =  Karel  Jonáš. 
Doubravský    Václ.    ==    Václav 

Slosar. 
Dovalovský    ^    Petr    Kompiš. 


z    Drahejšova    Alois    =^     AI.    Ho- 
vorka. 
Drahlovský    =^    Josef    Čapka. 
Drašar  =  Jos.  Václ.   Justin  Michl 

(též  Michal). 
Drienčanský    Slavoj    =    Pavel 

Dobšínský. 
Drnkačka    =    Hr.    Hrnčíř. 
Drn    J.  =  Dr.    Robert   Nápravník. 
Drtina  Filip   =  Ig.   Herrmann. 
Dubec  R.  j.  =  fll.   j.  Krejčí. 
Dublnský   K.   ==   Josef  Jiří   Kolár. 
Dubrovská   Tereza   ==   Tereza 

Koseová. 
Dubský   -=-   Fr.   Tesař. 
Dubský    =    Dr.    J.    Vysloužil. 
Duhan  Ondřej  ■■^-  Q.  M.  Vyskočil. 
Duchoň  Ivan  ---^  Václav  Krofta. 
Dumavský   Aleš    --   Fastr. 
Dumný  Miloslav  -=  Daniel  M. 

Bachat. 
Dumontová    Matylda    =    Gabr. 

Preissová. 
Dusarov   =   Dr.   Jan    Mallý. 
Dušan   Vilém   -     Dušan   Vilém 

Lambl. 
Dušek  Karel     --  Jar.  Kvapil. 
Dvorský  Fr.  —  Břetislav  Jedlička. 
Dvořák  Pavel  —  Karel  Elgarl. 

E. 

Dr.   E.   K.   (Mor.   Slez.   .Revue)   = 

JUDr.  Ed.  Krajíček. 
Efr.    z   K.    =-   Fr.    Kvapil. 
Eřkem  Ot.  Dr.  -=  Dr.   Ferd. 

Tomek. 


Edgar    Emil          Emil    Kratochvíl. 
— ej —    =    Dr.    Hejda. 
Elr   =   Jan   Emler. 
Erben    V.    =   Vlád.    Cech. 
Erythraeus  =  Matéj   Červenka. 
Etesius   Matěj    (Sušický)    = 

Chládek. 
L'  Étrangcr    =-    Josef    Matějka. 
Eudonym   P.    S.   =^   Jan   Spáčil. 


F.    K.    (Rozhledy    Liter.    1886)    = 
Frant.    Kvapil. 

Fa   Presto   ==  Karel   Mašek. 

Falco   Václav   Písecký    —   Sokol? 

Falsacappa  Juan  Ejaroslao  (v  Pa- 
lečku)   ^^   Jan    V.    Veselý. 

Farkačová    Arnoštka    =   Fr.    X. 
Svoboda. 

F.   A.    U.   z   B.   --   František   Au- 
gustin   Urbánek. 

Faustin  =  Karel  Klosterniann. 

Faustin  F.  =  F.  S.  Procházka. 

Flazius  =^  Bartoloměj  z  Čeňkova. 

Fra-Martinovič   —    Frant.   Pro- 
cházka,   gymn.    professor. 

Ferus  Jan    -^=  Jiří   Plachý. 

Figulus    -   Fr.   Hrnčíř. 

Filištín  Petr  -=   Ant.   Koukl. 

Filomntes   (Dačický)   Matouš   ^ 
Valkenberger    z  Valkenberka. 

Fingal  Petr  ^^  Frant.  Fingl. 

Finitor   =   Mikuláš   KonáC   z  Ho- 
dištkova. 

z   Finberka    J.   V.    ^-   Jan    Václav 
Svoboda. 
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Dr.   C.    Folkior    --=   ].   S.   Machar. 

FoUýn    ^-    Josef   Stivín. 

Fortius  Jan  =  Jan  Chyba  z  Kou- 
řimě. 

Fr.    Bý.    =    František    Bílý. 

Frcy   Otokar  =  Dr.   O.   Fischer. 

Fric  Luděk   —  Jan   Lier. 

Frou-Frou    (v    Palečku)    =    Ig. 
Grunert. 

Futurus   =   Ladislav   Kunte. 


G. 


Gall    Ivan    --    Ján    Haila    (SI.). 

Galii  21utický   =  David  Havlův. 

Gamma  =-=  Gustav  Jaroš. 

Gaspardi  =  Jos.  VI.  Kašpar. 

Gaston    Humbert    =    Jiří    Guth. 

Gemma  =  Jakub  Arbes. 

Georgov  Ilja   =  A.  Sova. 

Gero   =    G.   R.    Opočenský. 

Glosius  =  Jan  Pondělský. 

Gryll  z  Gryllova  =  Cvrček  (Jan, 
nar.  1531—1600,  Matyáš  1551 
—1611). 

Guillon  Otto  -    Dr.  Otokar  Theer. 

G.  V.  (Giovanni  Vranini)  =  Sva- 
topluk  Cech. 


H. 


H.    (Nár.    Listy,    feuilletony)    = 

Václav  Hladik. 
H.  (Nár.  Listy)  =  Vilém  Keinz. 
h— a    =    Hynek    Babička. 
Habakiik   Ivan   ==  Jakub   Arbes. 


Hájenský   J.   -=  J.    Havelka. 
Hájomil   =   Bohuš   Klimo. 
Hák   František   =   Dr.   Václav 

Plaček. 
Halina   O.   --=  Dr.   Ot.  Mokrý. 
Hana  —  Ferd.  Censký. 
Hanák    J.    F.    ^^    J.    Funtiček. 
Hanák   Oldřich   =-  Eduard   Reich. 
Handa  Goring  --  Anna  Jehličková. 
Hanský    Jan   =-    Dr.   Prokop   Ha- 

škovec. 
Harden  Zd.   =  Dr.   Jaroslav 

Hendrych. 
Hart    F.    O.    ^-^    Emanuel    šlechtic 

z  Lešehradu. 
Hašek  Roman  =  Josef  Hašek. 
Haštalský    J.    SI.    =-=    Vincenc 

Vávra. 
Havel  Martin  =  M.  A.  Simáček. 
Havlasa  Jan  =  Jan  Klecanda  ml. 
Havlín    Josef    ^-    Josefina    Havlí- 
kova. 
Havlovský    Josef   K.    =^    Josef 

Koťátko. 
Havluj   L.     --    J.   VI.    Hrubý, 
ílavran   -   Vlád.    Roy    (SI.). 
Hejna  Vojtěch  =  Ferd.  Censký. 
Hcliconiades   =    Pavel   Lucín. 
Hellmuth  Fritz  =  Siegfried  Jelli- 

nek. 
Helmerová    Marie     =   M.    Stejiii- 

chová. 
Henkelt  =^  Josef  Jiří   Kolář. 
Henry  =  Vilém  Heinz. 
Hermín    =    Dr.    Hermenegild    Ji- 

reček. 


/; 


Herynk  Stanislav   (Sv.  Dudák)   = 
Ig.    Herrmann. 

Heřmánek  Jos.   =   !g.    Herrmann. 

Hilar  K.   H.   =   Karel   Bakule. 

Hjalmar   Jatgcir   =Fr.   Kvapil. 

Hkb.    (H.    K.   B.)    =    Hynek    K. 
Boušks. 

z  Hluboké  Eva  =  Růž.  Jesenská. 

Hnevkovský  Louis  =^  Q,  M.  Vy- 
skočil. 

Hoděta  Prokop  =  Fr.  J.  Rypáček. 

Hofman   J.    =   Svatopluk   Cech. 

Hoch  Jan   =  Dr.   V.   V.    Stech. 

Holas  =  F.  X.   Salda. 

Holínský  =  Josef  Grafek. 

Molíňský    Karel    =   Hynek    K. 
Bouška. 

Homolovič  Ladislav  =^  Ladislav 
Homola. 

Horáková  Hanna   =  Luisa   Rigel- 
lova. 

Horal    =    Peter    Bella    (SI.). 

Horin   =^   Jan   Uram. 

Horník  T.  =  Jos.  Kaj.  Tyl. 

Horský  E.  =  Dr.  C.  Zíbrt. 

Horský   K.   =-  Em.   Miřiovský. 

Horský   L.   =   Fr.   L.    Hovorka. 

Horský  Lad.  =  Lad.  Dolanský. 

Horský    Otakar    :^-:    Ot.    Klazar. 

z    Hory    Ladilav    =    P.    /Intonín 
Ladislav  Dlask. 

Hortensius  ^-^  Jan  Chyba   z  Kou- 
řimi. 

Hořan  Arnošt   Procházka. 

Hořický   Alois  =^  Alois  Aíiolf. 


Hoiínský    =    Josef    Karel    Haus- 

mann. 
Hořínský   Jaroslav   =  Michael 

Marhan. 
Hostinský  Záboj  =  Petor  Kellner. 
Hostivít  Fr.   =  Fr.   Táborský. 
Hostounský  Jan  =  Peit. 
Hovora    Janko   —   Jan   Neruda. 
Hradecký    ==   Karel    Adámek. 
Hradecký    Jar.    =   Fr.    Ulrich. 
Hradecký    F.    A.    =    Frant.    Ant. 

Zeman. 
Hradecký   Jan    =^  Ráček. 
Hradil  Prokop  =^  Svatopluk  Cech. 
Hradištský    J.   D.   =   Jan    Dunov- 

ský,   nověji   K.   Adámek, 
z  Hrádku  Jaroslav  =  Jos.  Straka, 
z    Hrádku     Ludmila     ~     Božena 

Němcová. 
Hradská  Anežka  ==  Ludmila  Šeb- 
ková. 
Hrodištský    =    Jos.   Alexander 

Dunder. 
Hroch   Max   =   Dr.    C.    Zíbrt. 
Hromotluk  Konarovic  Marcian  = 

Frant.   Lad.    Celakovský. 
Hron    Bedř.    =   Vratislav    Václav 

Tomek. 
Hrubý    Jan    =    J.    Havelka. 
Hubáček  Gustav  =  Alexander 

Stráně. 
Hurt    V.    Akle  Ant.    V.    Tru- 

helka. 
Hussonius  —  P.  Václav  Pacovský. 
Hvězda   Jaromír   =^  F.   E.   Tisov- 

ský. 
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z  Hvězdy   Jan  =  Jan  jinařicli 

Marek. 
Hviezdoslav   =   Pavel    Országh 

(SI.). 
Hynek     j.    Str.(atimír)     =     J.    V. 

Fric. 

Ch. 

— ch    ==    J.    Br.    Zoch    (SI.). 

Cliarda    Václav    =^   Václav   Stach. 

Charpenticr  L.  =  Lad.  Tesař. 

Chlad    B.    =    B.    Chaloupka. 

Chládek    =    Rud.    Pokorný. 

Chlumecký    Adam    =  Fr.   Kužela. 

Chlumecký  Jaroslav  =  Dr.  Jaroši. 
Goll. 

Chod   Cyrill   =  Eduard   Jelínek. 

Chodovský    P.    J.    F.    =    Fischer. 

ChomuUcký  =  Gabriel  Václav. 

Chopin    Jules   =   J.    Pichon. 

Chorvatecký   =  Josef  Durych. 

Chrám   Fr.    =   Fr.    Chramosta. 

Chrástecký    =^    Jan   Květoslav 
Klumpar. 

Chrástecký   K.   =  Jos.   Václav 
Kašpar. 

Chvojnický  Franko  =  Franí.  Vik- 
tor   Sasinck. 


I. 


— il  =  Fr.  Kvapil. 
— il    =    Zamrazil. 
Ignota    ^-    Bož.    Novotná    (Kuně- 
tická). 


Her    Jan    ---=   Jan    Lier. 

Ilja    Georgov    =    Antonín    Sova. 

Indický   Karel   =  Karel   Štědrý. 

Intcriin   ==   Dr.   Karel   Hoch. 

Institoris  ~   A\ichal   Mošovský. 

Ivanova  Bohdana  =  Dora  Hanu- 
šova. 

Izborský  Bolerín  =  Antonín  Ma- 
rek. 


J. 


— ]■ —    =    Václav    Filípek. 

J.    J.    B— V.    =    Jan    V.    Veselý. 

Jablonský   Boleslav   =  Karel   Eu- 

gen   Tupý. 
Jaborské    Antonín    =    Dr.    Frant. 

Brzobohatý. 
J.  D.  (=  J.  Doubrava)  =  Svato- 
pluk Cech. 
Jakubovič  Janko  =  Jakub  Arbes. 
Jalovec  Václav  =  Fr.  Chalupa. 
Jalovec  Vojta  =  Dr.  V.  Řezníček. 
Jamot    R.    E.    =    Dr.    Josef   Tiio- 

niayer. 
Jančík    =  Mikuláš  Stefan  Feri- 

enčík. 
Jandova   Zofie   =  Fr.   Lad.   Cela- 

kovský. 
Jan    Otta    viz   Otta    Jan. 
Janota    Pavel    =   Jos.    Jak.    Tou- 

žiniský. 
Jarkovský  Karel  =  V.  Prásek. 
Jarkovský    Stanislav    =    Dr.    Jiří 

Guth. 
Jaro    ^^    Jaroslav    Hilbert. 


13 


Jaroš    H.    =    Jaromír    Hrubý. 

Jarovec   B.    -=   Dr.    ].    V.    Si- 
mák. 

jasmín    Petr    =    Ant.    Klášterský. 

jatgeir   Hjalmar   =   Fr.    Kvapil. 

Javor    J.    K.    =    Josef    Kouba. 

javorský  Ivan  =  Jan  Javornický. 

Javorský    K.    O.    -=    K.    Hubálek. 

Javorská    Eliška    ^   Marie    No- 
votná. 

javůrek    P.      =    E.    Pešková. 

Jean   Juan    Giovanni   (Sv.    Dudák) 
=^   Jan    Červenka. 

Jedlička   F.   F.   =   E.    Pešková. 

Jedličková  Vladimíra  —  Ed.  Klas. 

Jehuda  Kára   Ben   ~  Karel   Juda. 

Ještě   nčkdo   —  Václav   Filípek. 

Jevický  =  Jan  Černý. 

Ježatec    =    Fr.    P.    Malý. 

Jičínský    Blažej    ~    Domina? 

Jičínský   K.    =  Kristián   Stefan. 

Jičínský   Václav   ---   Videman? 

Jílek  Jan   —  Jan   Thon. 

jilemnický    Jan    ==    Jan    Bapt. 
Herzog. 

jllovský    Emgnuel    K.  Ema- 

nuel   Koliha. 

jimramovský    V.    M.    —    Vil. 
Mrštík. 

Jirka    J.    =    J.    Funtíček. 

Jirota    Vojtěch    SI.    =-    Vojtěch 
Hajnrich. 

Jiřík    Václav    =-    Eduard    Václav 
Kuhnel. 

Jizerský    AI. 

j.   K.   -   Dr. 


j.    --    AI.    Jirásek. 
Jan    Herben. 


Jocassius    =    Vít    Přerovský. 
Jobek    =    Dr.    Jos.    Štolba. 
Johanna   Marie   =  Jindřiška    Rit- 

terova. 
Jonáš   =  J.    Guoth   (SI.). 
Jordán   Blažej    =   Louis   Křikava. 
Jordán    J.    P.      -    Dr.    Fr.    Pa- 
lacký. 
Jordán    J.    P.    =    Frant.    M. 

Klácel. 
Josefovič   Josef   =  Josef   Baše. 
Jošifovič   Vojan   =  Jonáš   Zábor- 

ský. 
J.    S.    (J.    Stára)    =-    Svatopluk 

Cech. 
Jsfc,  Josefovič  =  Josef  Jungmann 

mladší. 
Junica    =    Vincenc   Pavel    2ák. 
justova  Božena  =  Božena  Kva- 

pilová. 
juvenal   =^'-   Jan   Klecanda. 


K. 


K.   J.    C.    (Mor.    Slez.    Revue)    - 

bratří    Čapkové. 
Kadeřavský  =  Fr.  Bohumil. 
Kajetán    J.    -~-^    Dr.    Jos.    Tum- 

pach. 
Kaldunov    Emil    =-   Adolf    Vašek. 
Kalenský    Boh.    =   Boleslav 

Schnabl. 
Kalenský   Josef    --^   J.    Urbánek. 
Kalina   —   Jan  Klecanda. 
Kalina    J.    =    Dr.    j.    Herben. 


N 


Kaitna    Ondřej    =    Dr.    Jan    Snie- 

tanay. 
KaHvoda    ^      Fr.    Vodseďálek. 
Kalraus   J.    =   Svatopluk    Cech. 
Kalous  Václav  =  Svatopluk   Cech. 
Kalous-Sůva-Vejanský  Matyáš 

(v  Palečku)  =  Dr.  Miroslav 

Krajník. 
Kamejský    V.    T.    =    Václav 

Tumpach. 
Kamenický    Fr.    Jaroslav     -^    Va- 
cek. 
Kamenický  Stanislav  =  Stanislav 

Sehák. 
Kamenický    Vít    =^    Marchlo? 
Kaminský    Bohdan    =^   Karel 

Bušek. 
Kamýcký    VI.    ==   František    Splí- 

chal. 
Kaňka    =    Ig.    Herrmann. 
Kapihorský    Simon    Eustach    = 

Všetečka. 
Kapitán    =    Michal    Bodický. 
Kapr  J.  =  Karel  Červinka. 
Kára   Ben    Jehuda   =   K.    Juda. 
Karafiát   Jos.   Fl.  =  Jos.   Flekáček. 
Karas   Severin    =   J.    E.    Kosina. 
Karásek  Jiří   ze  Lvovic   ^     Josef 

Karásek  ze  Lvovic. 
Kardašovský  Karel  =^  Boleslav 

Jablonský. 
Karel  Franta    -^  Sellner. 
Kazda   Jan   —  Svatopluk  Cech. 
Kašparides  Sebest.  =  Jakub 

Arbes. 
Kdosi  od   nás  ^--  Jakub   Arbes. 


Keiádruii  M.  A.  =  Jos.  Frant, 
Hurdálek. 

Kerry    =   Dr.    Václav    Tille. 

K.  H.   -  Karel   Hoch. 

Kladenský  Václav  Svatopluk  = 
P.    Václav    Stulc. 

Klatovský,    viz   též   Strnad. 

Klatovský  Cáp  -=  Kar.  B.  Storch. 

Klatovský  Jan  —  Leb. 

Klatovský    Karel    Boleslav  K. 

Storch. 

Klatovský   Vít    =  Falckrab? 

Kletenský  Prokop  =^  Dr.  Hugo 
Toman. 

Klíč  Josef  ^  Josef  Václav  Petr 
Dittrich. 

Klimentič  Kliment  =-  Klim.  Čer- 
mák. 

K.  M.   B.    -   Dr.   V.   FlajSlians. 

K.    M.    C.    ==    M.    Čapek. 

Knedlhans    —    Jan    S.    Líblinský. 

Knéžovský    ^    Václav    Hornof. 

Knížka  Petr  -  Kodicil  Petr  z 
Tulechova. 

z   Klopota    Jan   =   Jan   Michal. 

Kohoutek  =  K.  Havlíček-Borov- 
ský. 

z  Koliútových  Kamenů  Jan  =  Jan 
Hanke  z   Hakenstejna. 

Kokořínský  Václ.  Hanuš  =-^  Vá- 
clav  Reischl. 

Kol.    V.    =Vincenc    Červinka. 

Kolár    Jos.    Jiří    =    J.    J.    Kolář. 

Kolčavský   K.   C.   =   Karel   Čupr. 

Kolenský  V.  =  Vojtěch  Novotný. 

Kolda   Malínský   =   J.  Lacina. 
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Komár    Spytihněv    (Sv.    Dudák) 

^    Ig.    Herrraann. 
Konšel    Kazimír    =^    Dr.    Aug. 

Ráth. 
Kopanský    Fr.    SI.    S.    =    Frant. 

SIavorr.il  Tomíček. 
Kopecký   Jan   =  Frant.   Bartoš. 
Kopecký    Jar.    =^    Dr.    Miroslav 

Krajník. 
Kopidlanský    /\nt.    =   Pfleger. 
Kopřiva   =  Jan  Klecanda. 
Kopřiva    Ivan    =   Jakub    flrb-2S. 
Kopřiva   Petr   =   Petr   Kopal. 
Kordeš  Bořivoj   =  Fr.   Pravoslav 

Volák. 
Kosorkin   =   Samo   Cauibel    (ml.). 
Kosořský    =    Jos.    Bojislav    Píchl. 
Kostelecký   Oldřich   =  Oldřich 

Seijkora. 
Kostka    B.    ^--   Bronislava    Herbc- 

nová. 
Koíátko   Jos.   ^^   Jos.   K.   Havlov- 

ský. 
Kotouček  Kar.  =^  Josef  Konérza. 
Koudelka  Ant.  -■^--  Jan  Wagner. 
ííoucký  K.  Z.  =  Karel  Zákoucký. 
Kouřílek  Medard  ^  Jakub  Hrbes. 
Kouřimský   ^-   Václav  Jindřich 

Zyvalda. 
Kozák  Jaroslav  ^     Fr.  Procházka. 
Kozodoiský    -     Samuel   Tomášek. 
KožíSek   ^-    Martin    Pelzl. 
Králohradecký    -      Jiřík    Anděl. 
Královcova    M.    —    Fr.    Roháček. 
Kralup.ský         Jan   Jodl. 


Krána    J.    B.    =    Kristián    Stefan. 

Kranz    J.    B.    =    Kristián    Stefan. 

Krásko    Ivan    =    Jan    Botto    ml. 

Krásnohorská    Eliška    =   Eliška 
Pechová. 

Krasoslava    R.    =   Nepomucena 
Sikolová. 

Krašovský    Ant.    =    Dr.    Ant. 
Snajdanf. 

Kresťanovič   =   Eduard   Sándorři. 

Krim  A.  =  Em.  Miřiovský. 

Křivoklátský  ^--  Jan  Šlechta. 

Křivoláček  =^  Ondřej  Dačický 
z   Heslová. 

Krtský,    viz    Melisaeus. 

Křen    Karel   =    František   Zgoda. 

Kříž   Adam    =   Gustav   Jaroš. 

Kudrna    Jan    =   Fr.    Boháček. 

Kudrna    Václ.    ^   Jan    Wagner. 

Kudrnka    Florian     =^   Josef    Bube- 
níček. 

Kukučin  Martin  =--=  Matěj  Bencúr. 

Kunětická    Božena    -^     Bož.    No- 
votná. 

Kunz   Pavel    =   F.    X.    Salda. 

Kursa    V.    —    Jakub    Arbes. 

Kurt   M.    =-     Dr.    Maxní.    Kuncrt. 

Kuíenský    J.    M.   =    Jos.    Mírumil 
Pohořelý. 

Kuthan      -    Jan    Ladccký. 

Kutnohorská    Anna    =----   Anna    Pe- 
trová. 

Kutnohorský   ^^   Josef  Bačkora. 

Kutnohorský    B.    -^   Josef    Braun. 

Kutnohorský  Miroslav   ---  Jos. 
Kaj.  Tyl. 
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Kutaoliorský    Míruniil    ^^    Josef 

Mírumil    Pohořelý. 
Kutnohorský  Míruniil  =     Ant. 

Dolcnský. 
Kvét   Jaroslav   =      Duchoslav    Pa- 

nýrck. 
Kvčt    K.    M.    =-:    Karel    Zarda. 
Květenský    A.    =   R\.    Matuška. 
Květcnský    J.    =   Ervín    Spindler. 
Květnický    Jaroslav    ^     Fr.    R. 

Zeman. 
Květoslav    =-    Jar.    Květoslav 

Lhota. 
Kýčcrský         Pavel  Kokeš. 
Kyselka    Slanovodský    =--   Dr.    řr. 

Brzobohatý. 


— 1   (Národní   Listy    1884,   Roz- 
hledy   Liter.     1886)    --    Fr. 
Kvapil. 

— la   =^   Emanuel   Chvála. 

Ladimír  ^^  Fr.  Matouš  Klácel. 

Laetus  =^  Veselý?  (Jan  1582,  Lu- 
káš  z   Telče.). 

Lakosil   Lambert   —   Arnošt   Pro- 
cházka. 

Lambert    Loza    =^     Lambert 
Valnoha. 

Landškrounský    =    Vladimír    Su- 
bar. 

Lang    H.     =    Ant.    Vančura. 

Lanius    J.     M.    =^     Jan     A^iroslav 
Masák. 

Lánský    V.  ^- Jan    Bohumil    Janda. 


Larin    S.     -^    Dr.     Pavel     Durdík. 
Laskonierský  =    Dr.  Gustav  Ze- 

chenter. 
Laubová  Jindřiška   =  Dr,   Václav 

Plaček. 
Laurentiades    --=    Jiří    Kostclecký. 
Lažanský   Em.    -=   Em.    ZiJngcl. 
Lažanský    Svatopluk    ^      Frant. 

Stejskal. 
Lebeda    Vavřinec    (ve    Sv.    Du- 
dáku)  --:    Ig.   Herrmann. 
Leda  =-  JUDr.   Ed.   Lederer. 
Ledecký   =   Jan   Solín. 
Léman   Fr.  =  Fr.  Dohnal. 
Lconier    Max    =   Jan    Pavlík. 
Leovitius   a    Leovicia    =-   Cyprián 

Lvovický    z   Lvovic. 
Lešan   A.   K.   =^   Ant.    Klášterský. 
Lešetický   E.   =  Emanuel   šlechtic 

z  Lešehradu. 
Letninský    K.    =   Karel    Lambl. 
Letinský    D.    V.    =    Dušan    Vilém 

Lambl. 
Letinský    K.    =    Karel    Milan 

Lambel. 
Lévarsky   =   Ant.    Stefánek    (SI.). 
Lgj  =  Josef  Logaj. 
Libčanský    F.    C.    =    Fr.    Cyr. 

Kampelík. 
Libeňský    Václav    —   Josef   V. 

Krejča. 
Libertas    -^    Ant.    Svoboda. 
Liberté    V.    L.    =    Fr.    Cajthaml. 
Libin    T.    =    Bohdan    L.    Tyšler. 
Libínský    Milín    =   Frant.    Aug. 

Urbánek. 


// 


Liblinský    J.    S.    =    J.    Slavomír 
Knedelhans. 

Libochovický  P.  =  Jan  Ev.  Pur- 
kyně. 

Libochovský    Jos.    =   ]os.    VI. 
Hrubý. 

Libunský    Fr.    ^-^   Frant.    Václav 
Zelinka. 

Lidéc   R.    M.    =    R.    Tichý. 

Lihovccký  =  Lud.  Izák. 

Lilie    AMlada    =    Fr.    Slav.    Ště- 
pánek. 

Limé    arnošt    --=    Emil    Utitz. 

Linteon  ==  Litoměřický   z  Pilsen- 
burku. 

Lip  =  Vádav  Filípek. 

Lípa  Petr  =^-  Pavel  Nebeský. 

Lipenská   Viola    =   El.   Machová. 

Lipenský    =--    Tobiáš    Závorka. 

Lipenský    Jaroslav    =    Hnt.    Při- 
byl. 

Lipín    Vítězslav     =^    Fr.    Procház- 
ka. 

Lipina  C.     -  Čeněk   Ibl. 

Lipňanský    Pravdoslav    =    jaii 
Lcpař. 

Lipnlcký    E.    H.      =    Hrabal. 

Lipnický    Jaroslav  Max    Van- 

čura. 

I-ipnický  Ladislav  =  Fr.  Bauer. 

Lípovec   Jar.      -    Fr.    Jaroslav 
Kubíček. 

Lipovský    V.    ^    Vád.    Matyáš. 

Liptay   Fráňa    -^   Hroboň. 

List   Pavel    -    Jossf   Schwab. 

LiScúský  Davorin        Mariin  Křiž. 


Liškovský    M.    ---    A\,    Jandik. 

Litera   Jan   =  Dr.   Jan   Herben. 

Litněska  Jaroslava    =  Barbora 
Štětková. 

Litněnský    J.    Jaromír    ^^-    Jos. 
Štětka. 

Litoměřický    z  Pilsenburku    = 
Linteo? 

Litoměřický    X.    ^=    Xaver    Men- 
liard. 

Liíomyšlský    Tobiáš    =   T.    Mou- 
řenín. 

Litovanský    Pravda    ^^    Hynek    z 
Valdštcina. 

Loh    Ivan    -^    Jos.    Holý. 

Lomnický    J.    H.    =    J.    Havelka. 

Lomnický   J.   V.   =-   Jan   Vávra. 

Lomnický    Simon    --      Fr.    Simon. 

Lonek    J.     ==    Svatopluk    Cech. 

Long   Tom   =   L.   Lošfák. 

Longinus   --   Dr.   Arnošt   Dittrich. 

Loquis    ^     Martin   Húska. 

Loštický    J.    =-:    J.    Havelka. 

Loučovský   J.   R.   G.    ^     Jan   Am- 
brož  Gabriel. 

Lounský    A.    M.  A.nt.    AAojžíž. 

Lounský    Frant.    Jos.      -    I-r.    Jos. 
Dobiccr. 

Lrd.    =     Milan    Lichard    (SI.). 

L.  P.  C.  -    Dr.   AI.  Kolísek. 

Lučkov         Lad.    Učík. 

Lupen  Cyrill  =-  Lambert  Valnoha. 

Lutinov  K.  -^  Karel  Dostál. 

Lužnn   Karel   ■---  K.   Cvančara. 

Lužnnský    E.    Z.  Em.    Ziingl. 
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Lužická  Vénceslava  ^^-  iAnnř;  Sr- 
bová. 

ze  Lvovic  Jiří  Karásek  Josef 
Karásek  ze  Lvovic. 

Lykyška  ==  P.  Jan  Vlček. 

Lyska  Vojtěch  =  Svatopluk  Cech. 

M. 

M.  B.     =  Přemysl  Plaček. 
Maginhradský  Janko  =  Ján  Botto. 
A\agurský    =    Záborský    Jonáš. 
Alahen  Jiří  =  Antonín  Vančura. 
Mahr  Pavel   —  Emanuel   šlechtic 

z  Lešehradu. 
Machatý  Vojta   =^    Ig.   Herrmann. 
Mája    Z.    =    Hana    Kvapilová. 
Majerová   Marie    ==  Marie   Stiví- 

nová. 
Majordóm     =  Dr.  Jos.  Thomayer. 
Maličký    Jan    =    J.    V.    Kamarýt. 
Malina   Václav  ^  Svatopluk  Cech. 
Malínský    Kolda    -     Jos.    VI. 

Kašpar. 
Malíř  =  Jos.  Kopal. 
Málokdysmutný  ~  Sebest.  Hněv- 

kovský. 
Malý   Karel    =   K.    V.    Havránek. 
Manétínský    =fldam    Viktorin. 
Mansvct  Quido  =  Fr.  Klement. 
Marchio  =  Vít  Kamenický. 
Mareš  =--   Jan   Ladecký. 
Marie   Johanna    =   Jindřiška    Rit- 

terová  z   Rittersbergů. 
Alaria  Jaroslav  ^  Jaroslav  Maria 

Mayer. 


Marie  Anna  =  Mar.  A.  Tilschová. 

Marinský  Hanuš   =  Jan  Kožíšek. 

Marten   Miloš   =   Miloš   Sebesta. 

Martin   Josef   =   Jaroslav   Marti- 
nec. 

Martinec  Jaroslav   =  Josef  Mar- 
tin. 

Martinovský  Jos.  =  J.  L.  Hrdina. 

Maruška    J.   =   Josef   Merhaut. 

Masařík    Jos.    =-    Jos.    Jindřich 
Řezníček. 

MaSkovský  Danko  =  Daniel  Ma- 
róthy. 

Matohiávek    Damian    =    Jakub 
Arbes. 

Mafásek   K.      -   Jakub    Arbes. 

Mauritius  =  Josef  Heřman   Aga- 
pit    Galaš. 

Mcelský    Jaroslav    ==   Jos.    Jar. 
Váňa. 

Medardus   =    Jos.   Jiří   Kolář. 

Merklínský    V.    =    Ed.    Valečka. 

Metař  ==  Josef  Nosek. 

Meziřický  =  Adam  Hubec  z  Rie- 
senbachu. 

Městečky  Heřman   =  Rudolf  Po- 
korný. 

Městečky   Jan   =  Václav   Vilém 
Trnobranský. 

Městečky   K.   =  Karel   Zákoucký. 

Městský   =  Josef  Aug.    Urbánek. 

Michal    =    Josef   Václav    Justin 
Michl. 

Mikulášský  J.  S.  =  Jan  Svoboda. 

Milenovský   Jaromír   =  Jan   Šrá- 
mek. 
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A\ilesius   =-    Eliáš    Rejšický. 

MIlGtínský   J.   E.   =  K.  J.   Erben. 

AVilín   Rudolf   =  Fr,   J.   Svoboda. 

Miloslavin      =    Viliam    Pauliny- 
Tóth. 

Miloš  Vilém   =  Molnár. 

Minickťj    =    Václav   Svoboda. 

Alirceltic   Z.    ==   Josef   Braun. 

A\irka,   Mirkovič   =  Em.   Miřiov- 
ský. 

Mirohorský  =  Emanuel  Salomon 
Friedberg. 

AVírumil   ^-=   Josef  A\írumil   Poho- 
řelý. 

Mirza   F.   H.   =^   Slegr. 

Místecký    Ferd.    P.    =    P.    Ferdi- 
nand  Pecka. 

Miškovský    Gustav    B.   ^^    Gustav 
Bambas. 

Alitliridates    -^    J.    S.    Macliar, 

Mitis  (Tichý)   z  Limui:  Tomáš   == 
Kamarith. 

Mitovský   =r   Antonín   Horn. 

Mizius  =   Vojtěch   z  Freiberka. 

Mjur   V.    =   Rud.    Pokorný. 

AMaden    =-Mikuláš    Stepán    Fcri- 
enčík. 

A\lynar    B.    D.    -    Bohuslav    D. 
Molnár. 

Mnišecký    J.    D.    =^   J.    Doubrava. 

A^odličanský  =  Sixt  Palma. 

Moir        A.   Rosenzweig. 

Monte   Cerígo    --=   l\.   Cernianský. 

A\oravičanský    =^=   Fr.   Pluskal. 

Moravský    Gustav  =  Gustav   Pfle- 
ger-Moravský. 


Moravský    J.    =    J.    Hudec. 
Moravský   O.  =  Edvard   Reich. 
Mošovský  =^  Jiří  Tesák. 
Mošovský    =    Michael    Institoris. 
Mošíěnský    =    Ant.    Alatzenauer. 
Možný    ==    Jan    Ladecký. 
Možný  Karel  =  Ot.  Sadovský. 
Mráz  Fí.  D.  ^=  Karel  Domorázek. 
Mrkva   Antoš   -■-    P.   Fabián   0- 

vesný. 
Mrskorád    =    M.    V.    Bělohrob- 

ský. 
Mšenský   =   Chobot   (též   Chobo- 

tides)    Jiřík. 
Muromec   Ilja    ^-   Kar.    Štěpánek. 
Musořilus   =   Jan    Soběslavský. 
Mutov    Jindř.    =    Dr.    Jos.    Tuni- 

pach. 
Muzcéný    =■    Fr.    Hrnčíř. 
Mýčenín    =-    Karel    Irenej    Černý. 
Mydloslav  =^  Viliam   Pauliny- 

Tóth. 
Mylnar   =    Bohuslav    D.    Molnár. 
Mysliniír    ~    Josef    Myslimír 

Ludvík. 
M.    z  B.    V.    :.     Frant.    Aug.    Ur- 
bánek. 


N. 


N.  (Mor.  Slez.  F?evue)  --  K.  St. 
Neinnann. 

Náchodský    =    Josef    Krapka. 

Napodolcius   viz   Rosacius. 

Narcis  ^^  Ladislav  Narcis  Zvě- 
řina. 
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Nasica   :^    Josef   Nosek. 

Navarovský    V.    =    Alois    Václav 
Svoboda. 

Nebeský  El.  Fr.  =  Coelestin  Há- 
jek   z  Hájku. 

Neklaň    Alexander    =    Karel   Jan 
Rohan. 

Neklaň  K.  =  Karel  Kálal. 

Nemo    =    K.    B.    Mádl. 

Nenio  =-  Hynek  K.   Bouška. 

Neresnický    =^    Juro    Slavik    (Si.). 

Neslovský  A.  H.  =  A.  H.  Sokol. 

Nezabudov    =    Bohuš    Nosák. 

Nezmar   Vladimír  =  Lad.   Kunte. 

Němčický  M.  =  Fr.  M.  Vrána. 

Německobrodský    Jan    =    Roraa- 
nec. 

Nězdanov  =^  K.  Sczima. 

Nigellus    viz    Trojanus. 

Niger    ^    Jan    Černý. 

Nigrinus    =    Jan    Černý,    český 
bratr. 

Nikolaides  =  Jáchym  Lišovský. 

Nosek    R.    =   Růžena    Nosková. 

Novák  Fr.  ^^  Frant.  Bartoš. 

Nováková  Viléma  =  J.  Lier. 

Novodvorský    Hanuš    M.  ----  Dr.    J. 
Máchal. 

Novoborský    Karel    =   Karel    Vo- 
rovka. 

Novohradecký    =    Abraham 
Rusín. 

Novohutský   Frant.   B.   =   Franti- 
šek Brožík. 

Novoknínský    =    Petr   Miroslav 
Veselský. 


Novopacký    J.    B.    =    P.    Josef 

Beran. 
Novostrašccký    =^     Václav   Jiří 

Dunder. 
Novotný    B.    =--    Eliška    Pešková- 

Svandová. 
Nový   Lev   =  Jakub   Arbes. 
Nudožerský   =  Benedikti   Vavři 

nec. 
Nymburský    =    Jan    Herynk. 


O. 


Obrov    =    Ludevít    VI.    Rizner. 

— ol —   ^-   K.   Kolman. 

Olbracht    Ivan    =    Karel    Zeman. 

Olbramovický  J.  ==  Jos.  Machoň. 

Ondřejovský    =    Rud.    Demaríini. 

Ondřejovský    =■-    Ant.    Jaroši. 
Strádal. 

Orebský    Jan  ^--  Dr.    Jan   Thcobald 
Held. 

Oresitrofos    =    Dr.    Oldřich    Kra- 
mář. 

Orestes    =    Jan    Ohrenstein. 

Orion  ^-    Jakub  Arbes. 

Orlický    Čeněk  -^  Čeněk    Kalandra. 

Orlický  Sv.  =•  Oldřicli  Souček. 

Orlov  Jar.  =  M.  A.  Simáček. 

Osecký  Jos.  ==  Dr.  Jos.  Tumpach. 

Osečanský   Jar.   =^  Miloš   Vystyd. 

Osten   Jan   =  Jan   Ohrenstein. 

Ostravický    Čeněk   =   Antonín 
Hutler. 

Ostravský    K.    Fr.    =    Kar.    Jar. 
Bukovanský. 
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Ostrovský  Štěpán  =  Václav  Ze- 
lený. 

Ostriežski)  =^-  S.   Osuský  (SI.). 

Ostrý  R.  =  Dr.  ilnt.  Krecar. 

Osvětič  Hanuš  =  J.   AI.   Očadlik. 

Otaslavský   Ant.  =  R.  Peška. 

Otavský  Zdeněk  ^  Jan  Matzncr, 
ml. 

Oíta  Jan  =^  V.  V.  Janota. 

Otomar    V.    -=    O.    Viglic. 

O.  U.  ^-  Svatopluk  Cech. 

Oujezdecký  (z  Oujezdcc)  =  Mar- 
tin   Lupáč. 

Oujezdský   =   Adam   Klement. 

Oustecký  B.  P.  -=  Bedřich  Peška. 


P. 


p.  (Mor.  Slez.  Revue)  =  J.  K. 
Pojezdný. 

P.    B— k    =-    Pavel    Bujnák    (SI.). 

Paeonius  =^^   Prokop   Světnovský. 

Pacovský    Pavel    =-^   Krupius? 

Pachaeus  ==  Jan   Budimský. 

Palát  Fr.   ^   Svatopluk   Cech. 

Palingerius    =    Jeroným    Horský. 

Palo    =    Bohdan    Pavlů. 

Pas  de  Temps  Jean  =  Jan  Nečas. 

Pasquin  J.  =^  Jan  Voborník. 

Pcckovský    -    Jos.  Fr.  Kocián. 

Peckovský  J.  V.  K.  =  J.  V.  Kre- 
car. 

Pečorin  =-    Dr.  F.   X.  Salda. 

Pelargus   Mikuláš    --    Čapek? 

Pelhřimovský  =  Jan  Burda. 

Pelhřimovský    J.    D.    =   J.    Donát. 


V.    Bcneš-Třc- 


Periklides    B. 

bízský. 
Peristerius  Petr  =  Holub. 
Pessius  =   Ciprian   Pcšín. 


Pestrý    J.    ^ 
Petar  Ranko 


Jos.    Konérza. 

=  Rudolf  Pokorný. 


Pctrovský   ==    Gustav  Maršáli. 

Petruškin   =^   Jur.   Kello. 

Petrýn   Václ.   -    V.   Stach. 

Pevný  Oldřich  =^  O.  Smejkal. 

Phagelus    Písecký    =    Vít    Berá- 
nek. 

Philadelfus  ^  Martin  Zámrský. 

Philolog  =  Bohumír  Dlabač. 

Pcřiáč  J.  =  St.  Kovanda. 

Pikulík  =  V.  J.  Pokorný. 

Pinka   Stefan   ^   Dr.   Gustav   Zq- 
chenter. 

Píro  =  Jan  Antoš. 

Písecký  =  J.  Haser. 

Písecký    B.    V.    =   Bedřich    Vilém 
Spiess. 

Písecký    Václav    ^^    Mladic    (Hla- 
díc?). 

Pittnerová   Vlasta   =^  Vlastimila 
Weymelková. 

Placalius   =    Tomáš    Plácal. 

Plešovský  A.  O.  =  A.  Otalial. 

Plumlovská  V.  B.  =  Vojtcšk.i 
Baldassari. 

Plzeňský   Adam  ^  Klement. 

Plzeňský    Alois   VI.    ^-    Risenšaft. 

Plzeňský   Ant.  =  Frozin. 

Plzeňský   Jan   =   J.   Kerner. 

Počátecký  J.  =  Jakub  Skoda. 

Podbělovský  =  Václav  Stach. 
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Podčápský   =-    Jan   Možný. 

Poděbradský   V.  O.  -=  V.   Pok. 

Podhajský  Jan   =  Kar.  Tipmann. 

Podchlumský  R.  O.  --  Ant.  Okáč. 

Podjavorlnská    Ludmila    =    Lidm. 
Rízncrova. 

Podolský    V.    =    Viliam    Pauliny- 
Tóíh. 

Podolinský   Branislav   =  Ladislav 
Pauliny-Tóth. 

Podsvijanský    =    Václav    Jaromír 
Picek. 

Podtatranský   -^  Rchor   Urani. 

Podtremšínský    Vclcbín   ==   Augu- 
stin   Jedlička. 

Pohorovský    =-    J.    L.    Mašek. 

Pohorská  Leonora  =  Leonora 
Pamrová. 

z  Pohoře  Jan  =  J.  Voborník. 

Pojezný  J.  K.  =  Jar.  Doležal. 

Polán   Boh.  =  Boh.   Cuřín. 

Polehradský  F.  J.  ^     Fr.  Jos.  Ře- 
záč. 

Polcnský    Fr.    P.    =    Frant.    Poi- 
rnon. 

Polcnský  Karel  -=  Vlád.  Knittl. 

Polenský  Zdeněk  =  Zd.  Knittl. 

Poličský  J.  V.  M.  ==  Josef  Václav 
Justin   Michl. 

Polom    j.    B.   =   Jan    Beránek. 

Polonus    (Pclčický)    Valentin    ^- 
Polák. 

—pop. —  =  Přemysl  Plaček. 

Popelka    Bilianová    =--   Marie    Bi- 
lianová-Popelková. 

Pořanský   V.   O.   =   V.   Peiskcr. 


Poříčský   J.  ^^  Jos.   Hiibner. 
Potokinov  B.  =  Jan  Botto  ral. 
Poustka  Václav  —  Jan  V.  Poklop. 
Prachatický   J.   V.   (v   Palečku)  = 

Jan    Váňa. 
z  Prahy  (de  Prag,  Pragensis)  M. 

Jan  -  Šindel, 
z  Prahy  Jan  =^  Druchsa. 
Práchyňský   J.   R.   =   Julius  Roth. 
Praporecký  =  Dr.  Ant.  Fáhnrich. 
Pravda  E.  J.  =  Ed.  Jelínek. 
Pravda   Frant.  =  Vojtěch  Hlinka. 
Pravda    Fr.    =    F.    S.    Frabša. 
Pravda   Ivan  =  Jakub  Arbes. 
Pravda    Václav    ==    Jakub    Malý. 
z  Pravdomluvovic  Ondřislav  = 

Pavol  Tomášek. 
Pravdus  Justicius  =  Jakub  Arbes. 
Pravý  Ivan  ^  Aug.  Eug.  Mužík. 
Principie    Satanella    =^    Jakub 

Arbes. 
Procházka   J.   =  Dr.  Fr.   Bačkov- 

ský. 
Pražský    E.    J.    =    Ed.    Jelínek. 
Pražský  Fr.  =  Frant.  Dlouhý. 
Předměstský    Václav   =^    Václav 

Sole. 
Přeštický    J.    V.    Dr.    -^   Dr.   Josef 

Volf. 
Příbramský    =  Jan   Karel   Skoda. 
Přibylová  Olga  =  Pavla  Moudrá. 
Přítel   ==   Josef  Černý. 
Psohlavý  Jan  ^  Jindřich  Baar. 
Ptáčník   B.   =   F.   X.   Salda. 
Ptochaeus    =    Žebrák    Lomnický 

z   Budce   Simon. 
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Pudil  Karel  =  Jakub  Arbes. 

Pulda  =~-  Jos.  Funda. 

Pursimuove  E.  =  Václav  Vla- 
dimír   Zelený. 

Pustiměřský   J.  F.  =  J.   Funtíček. 

Pustínský  Slavomír  =  Alexander 
Balcárek. 

P — y  E.  -^■=  Emanuel  Vávra. 

Pyšišvor  Emanuel  =  Dr.  Josef 
Hubáček. 


q  (Nár.  Listy)  =  Dr.  Jaromír  Ho- 
rečky. 

Quidam    =    J.    Vrchlický. 

Quispiam  (Quidam  v  Rozhledech) 
=-^    Krista    Nevšímalová. 


R. 


— R.    =   Fr.    Kvapil. 

— r—    =    Vine.    Prásek. 

R.    z.    I.  J.  V.    Fric. 

Radenský  Bohuš  =^=  J.  V.  Bohu- 
slav. 

Radiinský   Miloš  ^  Vine.  Prásek. 

z  Radostova  J.  K.  --^  Košín  z 
Frcudenfeldu. 

Rafael  Arcanus  ^  Dr.  Jos.  Si- 
mánek. 

Rajská  Anna  —  Anna  Turnovská 
roz.    Forchheimova. 

Rajská  Antonie  -^  Bohuslava  Ce- 
la kovská. 

Rak   Ar.    r.    J.   Novák. 


Rak   S.    -=   Svatopluk    Cech. 

Rakovec    R.    =    Dr.    R.    Dubový. 

Rakovnický   =-    Václav   Kohout. 

Ranko    Petar   =   R.    Pokorný. 

Rapídiiý    Lad.    =^   Bohdan   L.   Ty- 
šler. 

Ratiboř   =    Vine.    Prásek. 

Ravek   K.   D.   ^   Václav   Kadeřá- 
vek. 

Rectus   —   J.    Hofcr. 

Regius    ~    Jan    2eletavský. 

Regulus    =    Jakub    Arbes. 

Remy  W.  A.  =  Vilém  Mayer. 

Renatus    F.    X.  =  Ot.    Červinka. 

Ribaldus,    Peruanus,    Petrus    = 
Michal   Pěčka    z  Radostic. 

Rimavský    =^   Jan    Francisci. 

Rivulus    (Žlutický)    Jan    -----    Potů- 
ček. 

Robin    L.    -      Jakub    Arbes. 

Rohoznický  F.  P.  =  František 
Petera. 

Rojický    ^    Jan    V.    Poklop. 

Rokos    J.    =-=-    Svatopluk    Cech. 

Rokyta  Jan  =  Adolf  Černý. 

Rokyta   Prokop   (ve   Švandu    Du- 
dákovi)  ^-   Ig.   Hcrrmann. 

Rolík    J.     -=    Jos.    Fr.    Urban. 

Rolnický    J.    C.    =    Josef    Curda. 

Rollo    J.    F.    -=    Jos.    Fr.    Urban. 

Romanovský  B.  ^    Ludvik  b5hni. 

Ronovský    M.    ^    Ant.    Semerád. 

Rosacius  ^  Tomáš  ftešátko. 

Rosacius   =    Jan    Hořovský. 

Rosacius   —    J.    Sušický. 

Rosacius    ^    Matěj    Soběslavský. 
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Rosacius    ---    Jan    Soběslavský, 

Musořilus. 
Rosactus   =    Tomáš   Soběslavský, 

Napodolcius. 
Rosalba  ^=^  Marie  šlecht,  z   Leše- 

hradu. 
Rosenbaimi  2ibřid  =  George  jen- 

kins. 

A.    =:   Svatopluk   Cech. 
Svat.    -   j.   S.   Ma- 


Roučck 
Roušek    Ant 

char. 
Roušek 
Roušek 
Routovský 

tenkranc 
Rovenský 

lan. 
Rovinov 

Abaffi. 
Rovinov    Peter 

nek. 
Rowalski  Jean 

čkovský. 
Rozpakovský    = 
Rozvaha    J.    = 
Rožuniberský   =- 
Rubal   M.   A.   = 
rt   ==   R.   Tésnohlídck. 
Rubín    Anatol    =    Jan    Voves. 
Rubín    A\.    =    |os.    VI.    Kašpar. 
Ruda  Jos.  --=  VI.  Šťastný. 
Rudný    Prokop    (P.    R.)  Jan 

Krejčí. 
Rudý  jan  Vláďa,  Květoslav  K.  V. 

=^     Přemysl    Plaček. 
Rupius    Norbert   =   Skalník. 


Ant.    =     Jakub    /\rbes. 
B.   —  Svatopluk   Cech. 
P.    Josef   M.    Rau- 

Václav    Karel    Ho- 

Branko    =    Leopold 

=^    Peter    Rovúa- 

Alexander  Ba- 

Ladislav    Šípek. 
Jos.    Konérza. 
Jáchym  Kalinka. 
Přemysl   Plaček. 


Růžička    K.    --    Cyril    S.    Moudrý. 

Ryba   ===  Josef  Nosek. 

Rybář    A.    =    Svatopluk    Cech. 

Rychnovský    ^    M.    Škvor. 

Rychnovský   Jos.  ==  Jan  Wagner. 

Rybařický    Aug.    --■    P.    Aug.    Fi- 
scher. 

Ryol   Vít  --    L.   Křiká va. 

Rys    J.          Svatopluk    Cech. 

Rys   V.   =-   Svatopluk   Cech., 

Ryšavý    Julius  ^^=  Dr.    Jul.    Nejedlý. 

Ryvín  Mikuláš  -------  Anna   Lauer- 

manová. 


fi. 


Říha   Václav  --  Dr.   Václav  Tille. 
Ketkvička  Soliman  (v  Palečku)  = 
Eliška    Krásnohorská. 


S. 


K. 


S    (Mor.    Slez.    Revue) 

Elgart. 
S.    ^    Svatopluk    Cech. 
Sabinský     -    Karel    Sabina. 
Sbd.  ^-■-  Ant.  Svoboda. 
Saknipo  (v  Palečku)  =    Ota   Pin- 

kas. 
Salvan    Jiří    =      Karel    Jonáš. 
Samouk    ^    Karel    Bauer. 
Sázavská    Anna    ^^    A.    Fricova, 

roz.    Kavalírova. 
Sázavský    Prokop    -----    Karel 

Skába. 
Scipio    =    Sebestian    Berlička. 
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Scribonius    Jindřich    ^    Písek. 
S.   C.   =-  Svatopluk   Cech. 
Sealsfied  Charles  ==  Karel  Postel. 
Sedlecký  =  Prokop  Chocholou- 

šek. 
Seidlitz    Julius    -     Jeittelcs. 
Seidlová    =    Vilma    Sokolová. 
Sekyíský  Miloslav  =  Petr  Ve- 
selský. 
Selisko  Ferd.  =  F.   2elizko. 
Selovský   =   S.    Hurban. 
Sever  Jos.  —  Jos.  Uher. 
Sezima   Karel  =  Karel  Kolář. 
Sigma   ■--  Dr.   Adolf  Stránský. 
Sila    Samsonyč    =    Dr.    Vítězslav 

Stépánek. 
Silén   Miloslav   =   K.   Novotný. 
Silorád   =   Michal   Silorád   Pa- 

trčka. 
Slíván    V.    S.    =    V.    Šváb. 
Simeon    V.    --=    Vlád.    Cech. 
Sinapius  Jakub  =  Hořčický  z  Te- 

pcnce. 
Sinica    J.    j.    ^^    Josef    Koněrza. 
Sinus  versus  ^  Jakub   Arbes. 
Siola    R\.    viz    Květenský. 
Sirius  =    Jakub  Arbes. 
Sk  (Mor.  Slez.  Revue)  =-  Otakar 

Skýpala. 
Skalický   J.   ^=  Josef  Petr   Václav 

Dittrich. 
Skalkovič  B.  S.  =-  Beneš  Method 

Kulda. 
Skalická    V.    ■---    Dr.    V.    Hezníček. 
Skalný    =   Jos.    Kajetán    Tyl. 
SkrivíiH    Pavel    --    J.    John? 


Skutečský    A.  ==  Antonín    Rybička. 

Ský   =-=  Jiří  Skorkovský. 

Skyíořínský    Jeremiáš  —  Denhort. 

Slabší   Josef   ■=   Josef   Nosek. 

Slabý   J.   =-   Helena   Malířova. 

Sládkovič  Ondřej  -     O.  Braxato- 
ris. 

Sládkovičov  Martin  =  Martin 
Braxatorius. 

Slanický  =  Ján  Mallý. 

Slanovodský  Kyselka  ==  František 
Brzobohatý. 

Slánský   =  Dr.  Martin  A.  Přibyl. 

Slánský   D.  K.  =  P.  Dominik  Fr. 
Kin ský. 

Slánský  K.   =  Karel   Alois  Vina- 
ři cký. 

Slatinský    =    Josef    Smolík. 

Slatinský    -=    Adolf    J.    Vlček. 

. . .  sláva    ■=   Bohuslava    Celakov- 
ská,    roz.    Reissova. 

Slavíček    J.    V.    =    J.    E.    Ziřfa. 

Slavičínský  J.  M.  =  Jan  Misárek. 

Slavínská    Jindřiška    =    Jindřiška 
Riitcrová    z  Rittcrsbergíj. 

Slavjanin    =     Karel    Štěpánek. 

Slavkovič    J.    ^-    Jos.    Konérza. 

Slavomil  ^  Jan  Slavomil  Tomiček. 

Slavomil    J.    -=    V.    Vávra. 

zo   Slovian    Matko    ---   Ondřej 
Hodža. 

Sluka   J.   -=  Jan   Wagner. 

Sluka   Vladislav  =^^  Karel   V.  Ha- 
vránek. 

Smíchorad  Dobrota  —  Frantiéek 
Vlnd.  Hek. 
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Smutcnský   Sv.   ^^   František   Ry- 
páček. 

Smutný    Boleslav   ^^   Svatopluk 
Cech, 

Smutný   Jan   =  Jan  Karel   Hraše. 

Sobotka   =^   Jan   Ladecký. 

Sobička  K.  -=  V.  Beneš   Šumav- 
ský. 

Sobotka  Jan    Ladecký. 

Sokol    E.     -     Karel    Elcjart. 

Sokolovská  Ladislava  =^    Marie 
Cervinková-Riegrová. 

Solničky    (též    Ondřejovský)    Ant. 
Jaroslav   =^   Strádal. 

Solomln    --    Ant.    Macen. 

Sommer  Jan  Bohumír  =  Jan  Bo- 
humír Vlk. 

Soraolický     ~     Izidor    2iak    (SI.). 

Sonek    =    Josef   Nosek. 

Souček    Josef    ^--    F.    V.    Jeřábek. 

Souček  Pavel  =  Frant.  Ferdinand 
Samberk. 

Souček    Viktor    =    V.    Dyk. 

Soukup   =---  Dr.   R.  Hajn. 

Soulek    Jan    =-    Dr.    C.    Zíbrt. 

Spectator   =^    G.    Žalud. 

Spektator  (polemická   zaslána)   = 
Vine.    Miiller. 

Spurný    P.    =    R.    Zahálka. 

Srbecký    J.    M.    B.    ==    Jan    M. 
Bakalář. 

Srubjan   Michal    =^    Martin   Prigl. 

Stanek    Václ.    =    V.    Martínek. 

Stára    J.    =-    Svatopluk    Cech. 

ze   Staré   Prahy    =   Jiří   Jan   Pe- 
šice. 


Stárek     ==    Rudolf   Pokorný. 
Starohorský    ~   J.    Volko. 


K. 


Dr.   Mik. 


-   Jiljí    V.   Jahn. 

Konrád  PospíšH. 
-  JUDr.   Antonín 


Starohradský   M. 

Krajník. 
Starožitnický   =^    Kar.   Jar.   Buko- 

vanský. 
Starý    Švejda 
Starý   známý 
Stašek  Antal 

Zeman. 
Stín    A.    G.    =    Aug.    Vrzal. 
Stoleček    J.    --    Fr.    Herites. 
Strahovský   Boleslav   =^   P.   Karel 

Eugen   Tupý. 
Strahovský    J.    B.    S.    =    J.    B. 

Pecka. 
Straka    Alb.    -^--    Jan    Wagner. 
Stránečka  Fr.  -    Františka  Koer- 

schnerová,    roz.    Všetečková. 
Stranický    C.    =    Václ.    Čeněk 

Bendi. 
Stránský 

Spař. 
Strašecký 

der. 
Strejček   J 
Strnad   Klatovský 

Amerling. 
Strýček  Pravdomil 

dek. 
Strýčko    Ferdinand 

bravský. 
Stříbrský    ---    Jan    Klecanda. 
ze   Studnic    Jan    =^^    J.    Nečas. 
Stupenský   ^  Rudolf  Wunš. 
Sukdolský    J.    V.    --■    Šedivý. 


]• 


Ludv.    Boh.    Ka- 


Jos.  Alexander  Dun- 


B. 


Julius   Košnář. 
=   Dr.   Karel 

=^  Frant.   Dě- 

=    Ferd.    Dú- 
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Suuiin   jirí  =   Amalie  Vrbová. 

Sutnlork  V.  J.  =  Václav  Krolinus. 

Sušický    viz    Etesius    a  Rosacius. 

Sušický   Jan   =  Piškule. 

Sušický  Václav        Petržilka. 

Sv.    C.    =   Svatopluk    Cech. 

Svatopluk    ---    Jan    Emlcr. 

Světlá  Karolina  =  Johana  Mužá- 
ková,    roz.    Rottová. 

Svoboda    Jan    =    Jakub    Arbes. 

Svoboda   Jan   =  Dr.  Jan   Herben. 

Svoboda    Ví.    =---    Jos.    Jak.    Tou- 
žimský. 

Svobodova    Bohunka   =   F.   Pí- 
chl o  vá. 

Svornicius    (Rychnovský)    Martin 
=-   Škvor. 

Sychra   =  V.   Bol.  Pavlík. 

Sytnianský    Ondřej    ^    Ondřej 
Truchlý. 


Síp  J.  =  Svatopluk  Cech. 
Šípek  Karel  =  Josef  Peška. 
Sk.  -  Joz.  Skultéty  (Si.). 
Škorpion  =  Ig.  Herrmann. 
Skrdlant  =  Julius  Skarlant. 
Šlechta  Jan  =  V.  Houdek. 
Smilovský   Alois   Vojtěch   = 

Schmillauer. 
Smodrcha  Lojzík  =  Alois  Gallat. 
Steffen  Edgard  =  Ota  Haněl. 
Štika    Daniel   =   Ig.   Herrmann. 
Štika    Václav   =    Karel   Červinka. 
Stiposlav   ^=  M.   V.   Bělohrobský. 
Šumavský  Ambrož  =  Dr.  Jos.  A. 

Gabriel. 
Šumavský    Josef   ==   Franta. 
Šumavský    Václav    B.    =    Václav 

Beneš. 
Sumínský    Boh.    H.    =    Sperlík. 
Švanda  =--  Ig.  Herrmann. 
Starý  Švejda  =^  Jiijí  Vratislav 

Jahn. 


š  (Lukeš;  v  Nár.  Listech)  -    Josef 

Kuffner. 
S.    -=    M.    A.    Simáček. 
Šafařík   Petr   =  Jakub   Arbes. 
Šárecká    Maryša    =    M.    Bosá- 

čková. 
Saftlich  Ferd.   =  Ferdinand  Cen- 

ský. 
Sčcrbinský    Jiří    —    Dr.    Bořivoj 

Prusík. 
Sepoj    A.   K.         Jos.   Peška. 
Šerý   Jarmil   M.   — =  Ferd.   Kocura. 
Sídlo    Samuel    ^-    F.    A.    Hora. 


Táborský   Jan   =   Vilímek. 
Táborský   J.   K.   ■-■■-■  Jan   Klecanda. 
Tabris    =-    Alois   May. 
Tajovský     ■=    Jozef    Gregor    (SI.). 
Tálinský    Josef   =^    Josef   Truhlář. 
Tandariáš    ^   Jos.    Peška. 
Tantris  Vine.    Červinka. 

Targo   R.   =  Karel   Kálal. 
Tasovský   Jar.     ==   A.   Kastner. 
Tatranský    Ferd.      -    Ferdinand 
Náprstek. 


38 


Tavoleíto    —   Fr.    Herites. 
Tejnický   ^^   Jan   Koupil. 
Tejřov   Xaver  =  JUDr.  Frant. 

Teyrovský. 
Tcjíovský   A\.   =    P.   Matěj   Sínia. 
Teplický    (Tliernianus)    ^=   Václav 

Stefan. 
Terebelský  -    F.  M.  Klácel? 
Tevér   Felix   =   Anna    Laucrnian- 

nová. 
Těchonický    F.    J.      -    Frant.    Jar. 

Subrt. 
Theatínský    =^   Karel    Račín. 
Therrnanus    =    Václav    Stefan. 
Tichá   Lud.    =   iW.    Pospíšilová. 
Tichá    L.    =^     L.    Procházková. 
Tichomír    =    Jan    Donoval. 
Tichý   A.  Fr.   =  Frant.   Dlouhý. 
Tichý  Jaroslav  =  Fr.  J.  Rypáček. 
Timrava    =    Božena    Slančíkova. 
Tiro    ^^    Ivan    Markovič. 
Tisovský    Hostivít    =    H.    Gustav 

Lojko. 
Tisovský    T.    E.   ^   Eliáš   Tobiáš. 
Tisy    Tomáš   =^   Fabián. 
Tónia   ze   Štítného  ==  Karel   Tůma. 
Toman    Karel    =    Ant.    Bernášek. 
Tonsoris    Jan    =    Barvír. 
Tranoscius  ~-  Jar.  Tranovský. 
Trenčianský    =    S.    Hurban. 
Trbiž    =-    Dr.    C.    Zíbrt. 
Tréval  Emil  =  Dr.  Václav  VValter. 
Tristan    -^    S.    V.    Fricdl. 
dr.  Trnavský  ==  Dr.  Milan  Ivanka. 
Trnavský    Ant.    -     Fr.    Ulrich. 


Trnavsky    ^    Mikuláš    Schneider 

(SI.). 
Trnavský    V.    P.    =    Dr.    Václav 

Plaček. 
Trnka    Emil    =^^    Emanuel   Ziingel. 
Trnovská  J.  ^    Josefa  Mrzenová. 
Trojanus    Nigellus    z  Oskořína    --^ 

Kmínek. 
Trojanus    =    Emanuel    Stránský. 
Troplperger    =    Mikuláš    Krupě- 

horský. 
Truhelkovský    A.    V.     =    Ant.    V. 

Truhelka. 
Truhlařovský    B.   L.   =^   Bohdan 

Lad.  Tyšler. 
Trut    =^    Jul.    Zeyer. 
Třebícký   Jan   =-  MUDr.   Jan   Ha- 
něl. 
Třebícký    Jos.    =    Jos.    Chrněla. 
Třebizský  V.  B.  =  Václav  Beneš. 
Třebovský   =  Fr.   Matouš   Klácel. 
Třebský  V.  O.  =  Václav  Oliva. 
Třemšínský   Budislav  ^  Gustav 

Bach. 
Třídvorský  ^    Ludvík  Strahl. 
Tugurinus   Duchoslav   =    Chalupa 

(t    1607). 
Tůma    Fr.    =    Fr.    Sokol. 
Tupý  Polykarp  =-   Jakub  Arbes. 
Turecek  =^  Fr.  Herites. 
Turnovský  Fr.  ==  Václav  Slovák. 
Turnovský    F.    =    František    Jan 

Cernohouz. 
Turnovský    G.    E.    =--    Theodor 

Mourek. 
Turovský   Joza   ^   Josef  Logaj. 


2tí 


Tvrdý    Filip 
mayer. 


Dr.    Josef    Tho- 


U. 


— uh    =    Dr.    Viktor    Guth. 
Uden    H.    =    Dr.    Jar.    Hruška. 
Ungcr   Jiří   =   Jar.    Vrchlický. 
Unhoštský  =  Jos.  Vlastimil  Sírer. 
Urban    J.    -^    Jos.    Ulier. 
Urban  Oldřich,   Ondřej   =  Václav 

Krofta. 
z   Os!í  Jan   =  Jan  2ahourek. 
Ušáček    K.    L.    (Sv.    Dudák)    = 

K.  L.  Klusáček. 


—v—  (Rozhledy  Liter.  1886)  ^ 
Fr.  Kvapil. 

V.   H.  S.   =  Vladimír  S.  Hurban. 

V.  H.  V.  =  Vladimír  V.  Hurban. 

V.  M.  (Václav  Malina)  --  Sva- 
topluk  Cech. 

vkb.  =  Vojtěch  Kristián  Blahník. 

V.    R.    =    Vladimír    Roy. 

V— s  =-  Dr.  V.  Flajšhans. 

V.   S.   K.    -    Václav    Stulc. 

V.    W.    =    v.    Weitenweber. 

Vádavík   H.   ■--■   Václav   Hladík. 

Václavovič  ^-  Václav  BencS  Tře- 
bíčský. 

Vajanský    =   Svetozár   Hruban. 

Vajcr   H.    Arnošt   =   Vilém   Crha. 

Vanék    J.    -    J.    Havelka. 

VaSek  Ladislav  =^  Dr.  Walter. 

Vávra    J.    -~    Dr.    Jan    Herben. 


Vbk    =  -    Jan    Voborník. 
Velebín    Em.    =    Jakub    Arbes. 
Velen    K.   =   P.    fllois   Slovák. 
Velen    V.    R.    =    V.    R.    Jung. 
Velenský  Miloš  =  Fr.  M.  Vrána. 
Velešovský    Jan    ^    Jos.    Richard 

Vilímek. 
Velírusský  Ladisl.  =  L.  Vařečka. 
Venkovský    --    Antonín    Přleger. 
Venkryl   Vlastimil   ^   Frant.   Vin- 

kler. 
da  Vinci  Beppo   =^   Jos.  Wimsch. 
De  la  Věra   Alma  =  Marie  S^mi- 

dová. 
Verema    Pravulo    --^    Hynek    K. 

Bouška. 
Verner    Julius    =    Fr.    Hrnčíř. 
Verner  E.  L.  =  Emanuel  šlechtic 

z  Lešehradu. 
Verus   =   J.   Pachmajer. 
Verus  -^  Dr.  J.  Třebický  (v  Nár. 

Listech). 
Veselý    Jos.    P.    -=    Jos.    Pečírka. 
Vesnický    J.    ^    Fr.    Bartoš. 
Vetti    O.    S.    ^    AI.    Koudelka. 
Vetter    =-    Jiří    Strejc. 
Veverka    '--^-   Josef   Jiří   Kolář. 
Věnečky    =    Kristián    Stefan. 
Věnečky   K.  =  Jičínský. 
Věrkovský    Jan      ^    Jan    Vlček. 
Věrný  Cinorad  ^^  Jan  Pavel  To- 
mášek. 
Věžník  Martin   -=   Růž.   Jesenská. 
Vika  Karel  =  Karel  Houžvička. 
Viková-Kunětická  —  B.  Novotná, 

provd.    Vlková. 
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Vilma   ===   Vil.   Sokolová. 

Vinařovský    Horytnír    ^     Frant. 
.^ois    Hora. 

Vinkler   Hugo   =^   Jakub   Arbes. 

Vinobrodský   =   R.   Weinfurter. 

Viola   z  Prachcnska   ^=  Terezie 
Svecová. 

Vít  Jan  ==  Jakub  Arbes. 

Vítóz  H.  =  Vítězslav  Hálek. 

Vítéz  Hugo,   nebo   H.   ^    Jakub 
Arbes. 

Vítovec   A.    viz   J.  Kopřiva. 

Vítovec  J.   =   Jakub   Arbes. 

Vladimír   =-=   Josef   Vladimír   Peli- 
kán. 

Vladyboř  ^  Václav  AI.  Svoboda. 

Vladyka    Jan    viz   Jilemnický    Jan. 

Vlach    C.    =    Vlád.    Cech. 

Vlčkovcc,  Vlčkovský,  Vlčovský  = 
Jan  Vlček. 

Vltavotijnský    J.  P.    ^     Josef    Pa- 
rízek. 

Voccl    Jan    =    T.    E.    Tisovský. 

Vojan  J.  E.  ^  Jar.  Egon  Salaba. 

Vodnanský  P.  C.  =  Petr  Cetislav 
Reiíinger. 

Vodnanský  K.  =--  Ant.  Dolenský. 

Vojan  Josipovič  =   Jonáš  Zábor- 
ský. 

Vojben  =  Vojtěch   Beneš. 

Vojmír   Svatopluk   =   Dr.    Jan 
Herben. 

Vojtěch   =-'-   Vojta   Náprstek. 

Vok   z  Dražíc   =   Jakub   Arbes. 

Voíný    Jan    ^    J.  Havelka. 

Vokéč  K.  =^  Gust.  Schmorfinz. 


Voksa  z  Plesu  =  Hermenegild  Ji- 
rcček. 

Volný  Arnošt  =---  Ant.  Václ.  Crha. 

Volný    K.    =    Karel    Tůma. 

Volavec   Jan   =   Svatopluk   Cech. 

Votročický   -=  Petr  Jeřábek. 

Vožický    —    Aug.    Sedláček. 

Vožický  Fr.  P.  =  Frant.  PigI. 

Vrána   Vojtěch    ^     K.   Sabina. 

Vranini    Giovani    ^--    Svatopluk 
Cech. 

Vraníovič  Franta  ^    Jos.  Franta- 
Sumavský. 

Vraný   Jan   -=    Svatopluk   Cech. 

Vraný    Josef    -^   Fr.   Kvapil. 

Vrba   F.   J.  ==   Frant.    Dlouhý. 

Vrba  Tadeáš  =  Jan  Muckcniínábl. 

Vrbičky  =-■  P.  P.  Zgúth. 

Volšovský   Fr.   =   Ferd.   Košín. 

Vrbičky    -=   P.    P.    Zgúth. 

Vrchlický  Jaroslav  —  Emil  Frída. 

Vrchlický  J.  V.  =  Josef  Vénceslav 
Jelínek. 

Vřesnický   Jan   ==   Jan   Nálevka. 

Vřešfovský  =^=  Frant.  Jerie. 

Vsetínský    J.    B.    =    J.    Boubeia. 

Všetečková  Frant.  srv.  Stránečka. 

z  Vůlemilsva  =  Václav  A!.  Svo- 
boda. 

Vulkán    David    =    Ig.    Herrmann. 

Vysloužilec  =  Karel  Bauer. 

Vysocký    =   Josef   Nosek. 

Vysokomýtský   Antonín  =  Žalud. 

Vgsokomýtský    Bohuslav  ==Bepta. 

Vysokomýtský   Frant.   -^   Hanuš 
(Haanuss). 


3! 


Vysokoinýtský    Jan    Alcxius    = 

Čapek. 
Vysokoinýtský    Matěj    =  Hossius. 
Vyškovský   =  Vádav   Lederhofcr. 
Vzájemný   Ludomil   =^  Jan  Ranyi. 
Vzňata    J.    =    J.    Deml. 

W. 

Waldau    Alfred   =   Josef   Jaroš. 
De  Wetter  ^  Karel  Dewetter. 
Wimmcr    R.    =   Jakub    Arbes. 
z   Wojkowicz   =   Jan    Nebeský. 

X. 

X  =.  (Ruch   1885,   1886)  =-  Fr. 

Kvapil. 
X   =   Svatopluk   Cech. 
X.  y.  z.      =    Emanuel    Stránský. 

Y. 

— ý   (Jan   Vraný)    =^-  Svatopluk 

Cech. 
— y—   -  Ant.  Stefánek  (SI.). 
Ypsilon    (v    Nár.    Listech)    -^    Ig. 

Herrmann. 
Yvonna    =-=    Olga    Fastrova. 
yzž   =-    Svatopluk   Cech. 


Z. 


Z.    z.  Svatopluk    Cech. 

Záborský  B.  ^  Ant.  Kvapil. 
Záborský   Vítězslav    -   Vád.   Mi- 
niherger. 


Zábřezký    =    Jiří    Strejc. 

Zahora    Karel    =-    Dr.    V.    V. 
Stech. 

Zahrádka    R.    K.    =    R.    Zahálka. 

Zach    =    A.    Rautenkranz. 

Zachar  Jiří  =  Emanuel  šlechtic  z 
Lešehradu. 

Záchodský    ze    Slevízu    Petr   = 
Václav  Stach. 

Záleská    Bohuslava    =    Bož.    Au- 
gustinová,   roz.    Zelená. 

Zaletěl    Prokop    =   Josef   Fabián. 

Zapletal    Josef   =   František   Bar- 
toš. 

Záruba   A.  =  Dr.  Jiří   Guth. 

Záruba  Ladislav  =  Josef  Logaj. 

Zařičanský   Jos.   =  Jos.   Vocásek. 

Zásmucký  =  Josef  Barák. 

Závora    Stanislav    (Sv.    Dudák)  = 
Vádav    Hrubý    ve    Vídni. 

Zbranský    Josef   =   Pavel    Or- 
szágh. 

Zbraslavský    J.  K.    =   J.  Kaška. 

Zbraslavský    E.    =^-    Dr.    Edni. 
Gorlich. 

Zd.  V.  (Mor.  Slez.  Revue)  --  Zde- 
něk   Váša. 

Zdobnický   -  ^   Frant.   Hajniš. 

Zeman    Jos.    =    Jos.    Matějka. 

Zeman    V.   =  Vlád.   Cech. 

Zenith    ^^   O.    Štěpánek. 

Zero  Adam  ---   Jan  Lier. 

Zevloun    (Nár.    Listy    r.  1891)    = 
Jos.   Kuřfner. 

Zevloun  (Nár.  Listy  od  r.  1908)  = 
Ladislav    Tůma. 
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Zliorský    =    Fr.    X.    Skorpík. 
Zikmund  V.   =  Zikmund  Vvinter. 
Ziatohorský    =    Dominik    Alois 

Spachta. 
Ziickij  R.  =  Ccněk  Tonder. 
Zlívecký  Hanuš  =-  Jan  Duchoslav 

Panýrek. 
Zloch  R.  M.  -=  Karel  Mašek. 
Zmovský  Miloslav  ^^  Ján  Čapko. 
Zvaljevský    Lad.    =    Ladislav 

Tesař. 
Zvičínský    J.  D.    =    j.  David. 
Zvonař   Jaroslav   =   Dr.   Jaroslav 

Kaasz. 


Ž. 


Žebrácký    Václ.    =   Klement? 

2elenský   Karel  =   Karel   Drápal. 

Zelichovský   D.   =  Drah.  Wolf. 

Zeiinský    Arian   =   Karel   Sabina. 

2eliva  Jar.  =  Ferd.  Rýpar. 

2elkovský  Voj.  =  j.  AI.  Očadlík. 

2eranovský    Jan    =    Jan    Spáčil. 

Žherský    F.    =    Fr.    Kvapil. 

2ilovický  F.  B.  =  Frant.  Boh. 
Vinklář. 

Žiranský   =   Stefan   Križan. 

Žitný  Bohdan  =  Svatopluk  Cech. 

Zilný   Karel   =  Fr.   Kvapil. 

Ziutický    viz    Galii   a    Rivuius. 

2upan  Franta  =  Frant.  X.  Pro- 
cházka. 


2.   J.  =   2alkovský   (Ohéral   Jan) 
Zák    J.  =    Svatopluk    Cech. 
2alanský   Havel  (též  Phaeton)  = 

Pelikán? 
2alov    E.    ==    Jakub    Arbes. 
Zamberský    =    Jiřík    Rosa. 
Zaíecký    =    Cyprian    Pešín. 
Zdárský    Emanuel    ^    Eman. 

Binko. 


a    =  Jar.  Kamper. 

/5     =    Jos.    Kuffncr. 

Q   =   Dr.   Václav   Tillc. 

A    —    Jan    Neruda. 

A   (pedagogické   články   v  Nár. 

Listech)    =    Josef    Klika. 
-     (v    Samostatnosti)   =   Dr.   Jan 

Kříž. 


v  KNIHOVNĚ 
„Přehledu  Revuí" 

DOSUD   VYŠLO: 
Číslo  1.  Cena  30  hal. 

ANTONÍN  MACEK: 

BEZBOŽNÉ  POVÍDKY. 

Bylo  konfiskováno.  Po  interpelaci  posl.  dr.  F.  Drtiny  vyjde  nové  vydání. 
Rozšiřujte  tyto  proíiklerikální  povídky  mezi  venkovským  lidem  a 
dělnictvem,  jemuž  hlavně  jsou  určeny.  Profesoři,  učitelé  a  ostatní 
venkovští  intelligenti  pomozte  nám  klestiti  cestu  dobrému  tisku  po 
venkově,  který  až  dosud  ineustále  ovládá  tisk  klerikální,  římský,  na- 
šemu národu  tak  nepřátelský. 

Číslo  2—4.  Cena  90  hal. 

VÁCLAV   DRESLER: 

F.  X.  SVOBODA. 

Studie  k  portrétu. 
F.  X.  Svoboda  je  poměrně  incjplodnějším  spisovatelem  vedle  Machara 
a  Sovy.  Znamenitým  doplňkem  k  této  jeho  tvorbě  je  tato  studie 
z  péra  vynikajícího  kritika  Dreslera.  Každý  čtenář  Svobodových  děl 
měl  by  si  ji  zakoupiti.  Osvětluje  výstižně  básníka,  snaží  se  jej  do 
nejmenších  podrobností  oo  nejsprávněji  charakterisovat.  Dílko  je 
vysoké  kulturní  ceny  a  zasluhuje  správného  ocenění  jako  výbor- 
ného doplňku  k  Sebraným  spisům  Fr.  X.  Svobody. 

V  dalším   vydávání  se  pokračuje. 
Zasílá  každý  knihkupec,  jakož  i 

nakladatel  Přem.  Plaček,  Kr.  Vinohrady, 

Kollárova  ul.  19. 


Vychází  nejméně  4-kráf  ročně.* 


Rok    1911.  -  Číslo  1, 


LITERÁRNÍ  ZPRÁVY 

^  z  NAKLADATELSTVÍ  ^ 
PŘEMYSLA  PLAČKA  V  PRAZE. 


Podmínky;  Knihy  v  seznamu  tomto  uvedená  zasíláme  toliko 
na  pevnou  objednávku.  Na  ukázku  se  nezasílá. 
S  objednávkou  je  třeba  zaslati  peníze  předem, 
u  jednotlivých  knih  i  s  portem,  jinak  posíláme 
výhradně  na  dobírku.  —  Kdož  se  předplatí  na 
„Plačkovu  Knihovnu"  aneb  na  „Knihovnu  Přehledu 
Revui",  tomu  porto  hradíme  sami. 
Výhody :  Přímí  předplatitelé  „Přehledu  Revuí",  mají  právo 
k  sníženému  přeplatnému  na  „Plačkovu  knihovnu" 
(místo  12  K,  toliko  8  K  ročně)  a  na  „Knihovnu 
Přehledu  Revuí"  (místo  6  K,  toliko  4  K  ročně 
takže  tím  získávají  u  jmenovaných  knihoven 

33Vo  slevy. 

Zdarma  „Přehled  Revuí"  Vám  budeme  zasílati,  získáte-li 
nám  alespoň  pět  odběratelů  a  současně  s  přihláš- 
kou zašlete-li  nám  za  ně  celoroční  předplatné. 

1911. 

Přemysl  Plaček.  Král.  Vinohrady. 


PLAČKOVA   KNIHOVNA 
belletristichá  i  poučná. 

ROČNĚ  VYJDE   6   SVAZKŮ   ZA   12  K   I  S   POŠTOU.   PRO 
PŘEDPLATITELE  „ŘEHLEDU  REVUÍ"  8  K. 

Svazek  I. 
Jiří  Mahen:  První  deště. 

Tragi  komedie  o  4  dějstvích,  „se  schválně  příliš  do- 
brjjmi,  a  příliš  špatnými  lidmi  je  věnována  všem  těm  dobrým  mla- 
dým lidem,  kteří  přemýšleli  trochu  vážněji  o  tom,  o  čem  hra  ho- 
voří." 

S   obálkou   a    knižní   výzdobou   V.    H.   Brunnera. 
Cena    2  K. 
T.    (V.    Tille)    píše    v  „N  á  r.  L  i  st  e  cli"    v  č.    133.    ze    dne    15. 
května   1910: 

„Jiří  Alahen  je  z  našich  nejslibnějších  talentů.  Chápe  jasně  naše 
živé,  bolestné  problémy  ze  skutečna,  vytváří  je  s  velikou  oprav- 
dovostí, upřímností  a  s  vášnivým  zaujetím  pro  život,  dovede  je 
stylisovat,  byť  i  trochu  pod  cizími  vlivy,  svým,  samostatným  sty- 
lem, jsou  to  bolesti  a  touhy  naší  mladé  generace,  jež  se  obje- 
vují v  jeho  novém  románu  Kamarádi  svobody  a  v  posledním  dra- 
matu První  deště:  bolesti  a  touhy  čistě  lidské,  dotýkající  se  přede- 
vším vniterného  života.  „První  deště'"  jsou  drama  mladého,  dospí- 
vajícího Pavla,  pečlivě  vychovaného  ušlechtilou  matkou,  vdovou,  mi- 
lovaného dokonalou,  tichou  dívkou,  kterého  ožehne  první  smyslná 
touha  po  ženě.  Mahen  má  stejně  jako  Hilbert,  živý  dramatický 
smysl;  scénické  rozvití  myšlenky  podává  se  mu  prosté  a  přiro- 
zeně, beze  všech  obtíží.  V  jeho  hře  není  znát  stopy  zápasu  s  techni- 
kou scény,  ani  v  kresbě  povah,  ani  v  kombinaci  scén.  V  před- 
mluvě praví,  že  jeho  tragikomedie  má  schválné  příliš  dobré  a  příliš 
špatné  postavy:  tím  však  není  řečeno,  že  je  moralisující.  Naopak. 
Dobrota  a  špatnost  povah,  rozdělení  světla  a  stínu  není  než  vněj- 
ším zabarvením  dvou  ovzduší,  v  nichž  se  Pavel  octne,  technickou 
pomijckou  k  účinnějšímu  rozlišení  dvou  rozdílných  světů,  a  autor 
je  dalek  toho,  aby  jedněm  přiznával  mravní  vítězství  ideálů  a  druhé 
soudil   pro    brutální    převahu    fysické    morálky." 


Ant.  Macek  píše  v  Rozhledu  ze  dne  2.  května  i910,  čís. 
13.: 

V  listé  vydávaném  týmž  nakladatelem,  v  jehož  nákladu  vyšla 
Mahenova  hra,  je  riskantní  psát  kritiku;  jak  lehko  se  řekne,  že 
je  reklamou.  Ále  nepíši  reklamy.  Nekončím  obvyklým:  čtete,  ku- 
pujte! napsaným  mezi  řádky.  Jen  tolik,  že  ctím  risiko  nakladate- 
lovo vydávat  dnes  drama  plné  bolestných  otázek  nitra  lidského, 
s  nervosní  psychologií  moderních  lidí,  drama  beze  šlágrů  a  sen- 
sací,  drama  bojů,  očisty  a  bloudění  mládí  postaveného  v  tvář  proti 
starému  světu,  který  je  dnes  vlastně  nejmodernějším,  světu  povrch- 
ních požitků  —  sybolicky  řekl  bych  duševní  Vídně.  R  to,  že  ve 
hře  A\ahenově  prozařuje  lepší  člověk,  že  zkušenosti  mládí 
jsou  v  mnohém  směru  centiější  a  životnější  nežli  zkušenosti  stáří 
a  celá  ta  koženost,  praktičnost,  požitky,  snaha  a  řemeslo  života, 
to  připsal  bych  k  dobru  autorovi.  Krásná  je  bytost  nového  děv- 
čete Hedvy,  některé  scény  jsou  skutečně  prozářeny  plností  života. 
První  deště,  to  jsou  první  ítrise  mládí  a  vítězné  jejich  překonání; 
nalezení  sebe  i  při  všech  svodech  sybaritismu.  Tof  látka  vděčná 
a  hodná,  by  o  ní  čtli  lidé  nevšední.  Na  jevišti  za  dnešních  po- 
měrů není  zrovna  kasovně  nejvhodnější,  effektů  v  ní  mnoho  ne- 
nalezneš. Ale  nutno  ještě  dokazovat,  že  hra  je  také  ke  čtení,  ba 
že  dramatická  forma  je  právě  pro  čtení  a  přemýšlení  velmi 
vhodnou  a  přímo  nádhernou  formou?  Bylo  by  smutné,  kdyby  tahle 
věta  zněla  jako  paradox,  ale  není  zbytí,  nepovažuji  formu 
povídky  a  románu  za  tak  samospasitelnou,  by  pro 
čtenáře  bylo  nutno  processy  psychické  podávati  jen  tím  románo- 
vým, ostatně  hodně  mnohomluvným  aparátem.  V  Mahenově  hře  je 
erotism,  ale  erotism,  který  dnes  možno  radostně  vítat,  je  lo  vlastně 
překonání  erotické  krise,  očištění  od  pseudoerotismu.  Co  tam  dal 
autor    ze    sebe,    zní    jako    kus    koniesse    dítěte    našeho    věku'. 

—  J.  R.  M.  (J  o  s.  R  o  s  e  n  z  w  e  i  g  M  o  i  r)  píše  ve  Student- 
ské  Revui  ze   dne   24.    června    1910   roč.   III.,   č.    10.: 

Tragikomedie  Mahenova  má  jednu  krásnou  přednost,  jakou  mají 
už  jiná  jeho  díla:  že  se  dovede  upřímně  a  odhodlaně  podívati  ha 
mnohé  bolesti  a  problémy,  které  znepokojují  mladé  duze  dneška, 
a  že  se  s  nimi  dovede  také  vypořádati.  Ať  už  jeho  řešení  pak 
vypadá  jakkoli:  jisto  je,  že  věc  v  sobě  opravdově  probojoval  a 
vybojoval,  a  k  tomu  nutno  mít  úctu,  nechť  už  pak  zaujmeme  sta- 
novisko jakékoliv  k  jeho  dílu.  Také  v  přítomném  dramatě  tvoří 
jádro  problém  trudný,  chceme-li  jej  vážně  řešit:  láska.  Mahen  uka- 
zuje ve  své  práci  mládí,  které  chce  uhájit  své  právo,  mládí,  které 
chce  uhájit  své  právo,  mládí,  které  si  tak  často  nerozumí  a  které 
na  konec  probojuje  se  vlastním  bojem  k  názoru,  jak  těžká  a  zod- 
povědná je  to  věc:  láska.  Ten  boj  mládí  za  vnitřní  osvobození, 
za    vlastní   cestu   k  lepšímu    pochopení    je   to,    co    činí   práci    Mahe- 


novu  sympatickou.  Divadelní  hra  není,  aspoň  ne  divadelní  ve  smy- 
SiU  vinohradském  (kde  dostala  čestnou  zmínku),  k  tomu  je  v  ní 
příliš  málo  laciné  touhy  po  efektu  a  příliš  mnoho  čisté  a  vroucí 
lyriky,  ale  má  svůj  dramatický  spád  i  vzrušený  dialog  a  bystrou 
charakteristiku  osob.  Kniha  je  vkusně  a  pietně  vypravena  p.  Brun- 
nerem. 

V  „AVercure  de  France"  (16.  listopadu  1910)  píše  William 
Ritter: 

„Jest  to  výborný  intimní  děj  bez  násilí  a  konfliktů,  vzatý  z  mě- 
šťanského ovzduší,  ale  pěkné  literární  hodnoty.  Jest  skutečné  kouzlo 
v  rodinných  rozmluvách  matky  Skákalovy,  Hedvy  a  Konráda.  AVluva 
stručná  a  při  tom  obsažná " 

Svazek  11. 
Leda  (Dr.  Ed.  Lederer):  Bjornstjerne  Bjornson. 

Cena  80  hal. 

—  flnt.  Macek  píše  v  Akademii  XIV.,  č.  9.  1910,  červen: 
„. . .  Brožura,  sestavená  ze  starších  věcí,  ale  má  také  velikou 
přednost:  nejsou  to  věci  psané  u  psacího  stolku,  pracně  čerpané 
z  knih  a  novin,  ale  životné  obrázky,  autorovy  interwievy  s  Bjórn- 
sonem,  s  nímž  z  Cechů  snad  jediný  nejvíce  se  stýkal  a  také  za- 
choval výroky  a  názory  Bjórnsonovy  o  Slovanstvu,  o  Ceších  a  růz- 
ných otázkách.  Je  to  kus  účinné  propagační  práce  na  foru  Evropy, 
již  dr.  Lederer  vykonal  a  kromě  toho  máme  z  jeho  feuilletonisti- 
ckých  prací  daleko  lepší,  životnější  obraz  Bjornsona-člověka,  než 
bychom  měli  jinak  z  prací  svědonůtéh.o  životopisce,  jemuž  by  však 
chyběl    osobní   styk    s  autorem ..."    — 

—  Slovenský  denník  ze  dne  27.  července  1910,  č.  102.  píše: 
„Ledová  knížka  o  Bjornsonovi  je  sbierkou  jeho  článkov,  vyšlých 
v  časopisoch.  (Přehled,  Nár.  Listy,  Osvěta  Lidu,  2enský  Svět,  Směr.) 
Pisatel  ich  bol  prvý,  ktorý  Bjornsona  upozornil  na  nás  Slovákov,  ktorý 
podával  mu  pravidelné  informace  a  získal  ho  spravedlivej  sloven- 
skej  věci.  Na  článkoch  Ledových  spočívá  kúzlo  bezprostřednosti.  Sú 
tu  spomienky  na  dve  návštěvy  Ledové  u  Bjornsona,  ktoré  podáviajú 
velmi  dobrý  pohTad  na  Bjornsonovu  povahu  a  smýšlanie.  Sú  tu 
*<apitoly:  Bjornstjerne  Bjornson,  u  Bjornsona  (v  Rime  r.  1908),  Opat 
u  Bjornsona  (v  Larviku  1909),  Bjornson  o  židoch,  2ena  v  Bjorn- 
sonových  pracích  a  Za  Bjórnsonem.  Je  to  knížka  významná  a  o- 
pravdu  cenná,  a  zvlášf  nám  Slovákom  sa  ňou  velmi  mnoho  no- 
vého podává.  V  nasej  spisbe  nemáme  i  tak  (okrem  niekolkých  para- 
frází z  Brandesa)  temer  nič  o  velkom  tomto  Norovi,  ktorý  je  právě 
tak    znamenitý    i  ako    spisovatel    i  ako    člověk,    a  k    tomu    cšte    náš 


zastanca    před   forom   Europy.    Knižku    našim    čitatelom    odporúčarae. 
Zaslúži    toho,  žeby   ju    čítali."    — 

Přeliled  píše  v  č.  38.  ze  dne  17.  června  1910,  r.  VIII.: 
„Bjornstjerne  Bjornson.  S  tímto  názvem  vydalo  na- 
kladatelství Přemysla  Plačka  soubor  statí  Dra.  Ed.  Lederera,  které 
kromě  úvodního  biografického  náčrtku,  vzniklé  za  různých  okolností 
a  v  různých  náladách  otištěny  byly  v  Přehledu,  Osvětě  Lidu,  Zlaté 
Praze,  Rozvoji,  2enském  Světě  a  Nár.  Listech.  Soubor  tento  psaný 
srdečně  teplým  perem,  odhaluje  jasně  krásnou  osobnost  Bjornso- 
novu  a  zejména  historii  jeho  usilování  ve  prospěch  národů  utla- 
čovaných, jak  se  projevilo  v  posledních  letech  jeho  života.  Knížka 
poslouží  dobře  k  informaci  o  Bjornsonovi  a  jeho  významu  pro  nás". 
— der.  (V.  Dresler)  píše  ve  Venkovu  dne  30.  června  1910, 
č.    152.: 

„O  slavném,  nedávno  zesnulém  skandinávském  básníku,  drama- 
tiku, romanopisci,  mysliteli  i  politikovi  nemáme  v  české  literatuře 
posud  větší  původní  knížky.  Tento  nedostatek  vřele  psaná  brožura 
Dra.  Lederera  snaží  se  ovšem  odstranit  zatím  jen  z  části.  Potud, 
že  knižní  celek  shrnuje  sérii  autorových  článků,  příležitostně  po 
časopisech  uveeřjněných  a  po  většině  líčících  přímé  essayistovy  styky 
s  Bjornsonem,  reprodukujících  příležitostné  rozmluvy  s  ním  o  doH- 
tických  otázkách  středoevropských  i  rakouských  a  zejména  o  od- 
věčném  rozporu  slovansko-germánském,  skizzujících  Bjórnsonův 
ideov  ývztak  k  modernímu  židovství,  vymezujících  účast  ženy  v  je- 
hoho  pracích  a  v  úvodě  opdávajících  stručný  nástin  životopisný 
i  rozborový,  v  doslovu  pak  vroucně  procítěný  nekrolog . . .  Cel- 
kem zdůrazňuje  kritik  u  Bjornsona  více  jeho  činnost  politickou, 
společensky  reformní  a  filosofickou  než  literárně  uměleckou.  V  té 
příčině  jeho  spisek  dosavadní  mezeru  v  domácím  českém  písemnictví 
essayisLickém  nezaplnil,  což  nebylo  ani  v  jeho  programu." 
Dne  23.  srpna  1910  píše  Národní  Politika: 
„Výše  uvedeným  nákladem  v  úpravě  vkusné  a  levné  vyšla  dobrá 
knížečka  z  péra  nadšeného  bývalého  informátora  Bjornsona  a  má 
býti  jalrýmsi  praktickým  u  nás  úvodem  do  studia  povahy  i  díla  vel- 
kého Nora.  Dr.  Lederer  (Leda)  navštívil  několikráte  Bjornsona  na  růz- 
ných místech  (Paříž,  Larvik,  Rím)  a  za  různých  situací,  poznal  dobře 
jeho  povahu,  zájmy,  nadšené  sklony  literární  i  publicistické  a  nyní 
nám  to  všechno  vypráví  v  řadě  článků  (mnohé  z  nich  byly  už  otištěny 
v  Přehledu,  v  Rozvoji  a  ve  Zlaté  Praze)  svým  živým,  nadšeným  a 
přesvědčujícím  způsobem.  Mnoho  se  tu  dozví  čtenář  zejména  o  upřím- 
ných Bjornsonových  zájmech  v  otázce  slovanské  a  slovenské  —  také 
o  Cechy  se  veliký  Nor  zajímal  a  byl  o  nich  dobře  informován  — 
a  tak  poslouží  drobný,  ale  obsažný  spisek  Ledův  jako  výborně  in- 
formační pomůcka.  Dnes,  kdy  vycházejí  u  nás  (nákladem  Reisovýra) 
Bjornsonovy  sebrané  spisy,  bude  spisek  vítán  dvojnásob." 


Svazek  III. 
Dr.  Václav  Plaček:  Atropa  belladonna. 

Cena  3  koruny. 

Obsah:  Atropa  belladona.  —  Babí  sněm.  —  Revakcinace.  —  Soucit 
a  smrt.  —  Strychinin.  —  Zdravotní  komise.  —  Dopravní  prostředek. 
—  Anglické  hodiny  slečny  Vlachovy.  —  Kulíškova  dobrodružství.  — 
Milostné  záchvaty.  —  Jménem  zákona!  —  První  remunerace  Timo- 
theje  Lapáka.  —  Bílé  vrány.  —  Hygiena  na  cestách.  —  Co  zmůže 
láska.  —  Exhumace.  —  Člověk  musí  mlčet.  —  Hygiena  věšení.  — 
Nový    způsob   života.    —    Pomsta.    —    Zajíc    pro    pana  šikovatele. 

Ve   „Zvonu"   (roč.   XI.,   č.  4.)   píše   F.   S.: 

„Celkem  činí  knížka  sympatický  dojem  rázovitou,  pravdivou  kres- 
bou typických  postav,  dobře  ze  života   odpozorovaných." 

Národní  Politika  v  čísle  264.  ze  dne  25.  září  r.  1910 
píše: 

,, Atropa  belladonna  —  rulík  zlomocný.  Prazvláštní  kvítko  lite- 
rárního herbáře,  a  přece  tak  zajímavé  celým  svým  složením  a  lé- 
kařským účelem.  Nuže,  to  složení:  Atropa  belladonna  —  tof  jeden- 
advacet výborných  humoresek,  bystře,  stručně,  místy  trošičku  snad 
až  drasticky  podaných . . .  jedenadvacet  čísel,  která  svou  svěžestí 
a  opravdovým  ryzím  humorem  svého  čtenáře  uchvátí.  A  účel?  Pan 
MUDr.  autor  snaží  se  se  skvělým  výslekeni  přikládati  na  rány  lidské 
společnosti  hojivé  lektvary  v  podobě  jemných  humoresek  —  zároveň 
však  užívá  stinné  stránky  belladonny,  totiž  jedovatosti,  k  tomu, 
aby  svižným  bičíkem  satiry  polehtal  trochu  pokrytce  a  duše  ob- 
mezené.  Výborné  podařilo  se  autorovi  zejména  skvostné  typy  vdavek- 
chtivých  městských  slečinek,  vševědoucích  bab-doktorek,  Timotheje 
Lapáka  s  jeho  podivuhodným  policajtským  talentem  —  neboť  všecku 
tyto  postavy  i  postavičky  od  staré  Koutské  až  po  šikovatele  Hla- 
viczku  jsou  kresleny  s  obdivuhodnou  znalostí  lidí  a  zřejmě  pro- 
hlobeným  talentem  psychologickým.  Na  pravé,  dobré  a  účinné  humo- 
resky jsme  u  nás  opravdu  chudí  —  a  práce  druhu  Plačkova  jsou 
bílými  vranami  u  nás.  Nutno  doznati,  že  kniha  spisovatelova,  od 
něhož  známe  už  z  dřívějších  dob  několik  slibných  pokusů  románových 
a  novelistických,  zaslouží  plné  pozornosti  čtoucího  obecenstva,  neboť 
obohacuje  značně  humoristický  obor  české  prosy.  Není  to  kniha, 
která  ,,chce  býti  veselá",  jak  se  autor  až  příliš  skromně  v  humori- 
sticky výtečně  psané  předmluvě  vyjadřuje,  ale  která  opravdu  ve- 
selá je." 

V  Hlasu  Národa  píše  V.  Dresler  dne  9.  října  1910,  č,s. 
278.: 

„Nová  původní  kniha  humoru  a  satiry.  Víc  satiry  než  humoru 
a    právě    touto    převahou    satiry    dnes    dvojnásob    u  nás    vítánn.    Tím 


spíš,  že  autorovou  satyrou  jsou  tu  účinně  bičovány  nilíoli  nějaká 
prázdně-theoretická  hesla,  nýbrž  skutečné  vady  reelníiio  života  a 
opravdové  nedostatky  soudobýcii  poměrů  sociálně  společenských.  Na 
malé  venkovské  město  zašel  spisovatel  pro  dějové  náměty  k  svým 
belletristicky  rozvedeným  drobným  příběhům  a  našel  jich  tam  dost. 
Jsou  rázu  jednak  mravního,  jednak  kulturního.  A  v  obou  směrech  hledí 
spisovatel  ukázat  vhodné  cesty  k  nápravě  dnešních  okolností,  což 
vtiskuje  jeho  povídkové  sérii  nátěr  reformní  a  obrodně  tendenční. 
Pro  ten  však  nelze  současně  nezdůraznit  opravdové  množství  pečlivě 
sneseného    materiálu,    v  čemž   vidím    těžiště    celé    sbírky." 

Pošumaví    vč.    20.,    r.  VIII.    ze    dne    8.  října    1910: 

„Pravá  ,,Atropa  Belladonna",  rulík  zlomocný.  Pod  svěžím,  ve- 
selým povrchem  tají  tolik  hořkosti  z  ubohých  poměrů  na  našem  ven- 
kově a  břitkou  satirou  tepe  různé  zlořády  ve  správě  obcí.  Kniha  je 
psána   svižně  a  přístupně.  Vhodná   pro   lidové   knihovny." 

Vídeňský  Denník  píše  dne  17.  září  1910  v  čísle  212,  roč- 
níku  IV.: 

„Národ  český  neměl  a  nemá  na  růžích  ustláno.  Proto  jest  v  něm 
humor,  přirozený,  zdravý  humor  velmi  vzácným  kořením.  Vynuceného 
a  více  méně  triviálního  humoru  roztahuje  se  sice  také  u  nás  dosti. 
Na  jevištích  divadel  a  chantánů,  v  časopisech,  které  si  za  podtitul 
dávají  název  časopisů  humoristických,  i  v  knihách,  jež  chtějí  býti 
humoristické,  ale  jejichž  autoři  nutí  se  do  humoru  tak,  že  jim  čtenář 
vidí  krůpěje  potu  na  čele  a  místo,  aby  se  smál,  lituje  jich.  Naše  li- 
teratura honosí  se  velmi  málo  knihami,  ve  kterých  by  byl  humor  při- 
rozený, pravý.  Plačkova  „Atropa  Belladonna"  jest  vítaným  oboha- 
cením této  malé  řady.  Jest  v  ní  plno  humoru  nehledaného,  nevy- 
umělkovaného,  jdoucího  z  duše,  vesele  založené  a  jdoucí  proto 
k  duši.  Jinak  všecky  práce  odpovídají  plné  pojmu  toho,  co  nazýváme 
výborným   humorem. 

Dr.  Plaček  jako  lékař  zachází  si  pro  náměty  ku  svým  humoreskám 
nejčastěji  do  svého  okolí,  které  zná  skrz  na  skrz  po  jeho  stránkách 
vážných  i  komických,  někdy  dokonce  tragicko-komických.  Tu  humor 
jeho  zabíhá  chvílemi  do  kousavého  sarkasmu,  popřípadě  do  satiry, 
kterou  šlehá  „lidové"  léčení,  zdravotnictví  v  obcích  a  věznicích, 
obecní  strýčkování  a  j.  Po  této  stránce  jsou  Plačkovy  „Humoresky 
a    šílenstva"    také   knihou   lidově    výchovnou    a  proto    tím    cennější." 

Svazek  IV. 
Jiří  Mahen:  Janošík, 

Národní  drama  slovenské.  Tragedie  o  5  dějstvích. 
Cena  3  koruny. 

V  Osvětě  Lidu  ze  dne  2'í.  července  19!0  č.  8'4  píše  vkb. 
(V.  Kr.  Blahník): 


,,To,  co  víří  v  Janošíkovi,  to  vše  jest  i  v  jiných  lidecli,  více 
nebo  méně  ujařmených  a  cítících  své  ujařmení,  ale  v  žádném  z  nicli 
nedo^stává  se  tolik  osobní  charakterové  síly,  aby  mohl  pevně  a 
rázné  se  postavit  proti  valící  se  spoustě  otrokářství  pánů . . .  Ne- 
méně sytě  jsou  líčeny  i  postavy  ostatních  zbojníků.  Pan  Mahen 
postavil  typy,  aniž  by  snad  mu  bylo  o  to  šlo.  Co  postava,  to  pevně, 
jakoby  ze  žuly  tesaná  bytost,  živé,  výstižné,  jímavé  scény.  K  tomu 
se  pojí  pak  jiná  význačná  vlastnost,  snadná  celkem  proveditelnost, 
značná  již  proti  prvnějším  dílům  obeznámenost  s  jevištěm,  jistá 
technika  práce.  Pan  Jiří  Mahen  jest  člověk  mladý;  ináme  v  něm 
literáta,  který  vzbuzuje  ty  nejkrásnější  naděje  do  budoucna.  —  Na- 
kladatelství Plačkovo   vypravilo   knihu   se   známou   mu   pečlivostí." 

V  Lidový  ch  Novinách  dne  23.  července  1910  č.  200  píše 
Bo  r  g  i  s: 

„. . .  .Silných  míst  je  i  v  ostatních  jednáních  dost  a  lěktcré  de- 
taily se  tu  najdou,  výstižné  a  silné,  že  jim  není  rovných  v  celé  pů- 
vodní naší  produkci  dramatické.  Celkem  je  Mahenův  Janošík  hra 
silná,  smělá  a  staví  autora  do  čela  původní  dramatické  literatury 
české." 

Slovenský  Denník  ze  dne  19.  července  1910  č.  96.  píše: 
„Je  to  dielo  slovom  české,  duchom  slovenské,  v  pravom  slova 
smysle  kniha  československá.  Ku  Heydukovým  „Cymbal  a  housle". 
Pokorného  básňam  a  „Potulkám  na  Slovensku"  a  Vlčkovej  literatury, 
ku  literárným  prácam  Boženy  Němcovej,  ku  Kálalovým,  Herbenovým, 
Niederlovým,  Pastrnkovým,  Píčovým  dielam  atd.  přidružil  sa  mladý 
český  profesor  s  prácou  prvotriednou  a  nanajvýš  sympatickou.  Pre 
nás  má  tragedia  Mahenova  „Janošík"  dvojí  význam.  Spisba  a  umenie 
české  obdržalo  rýdzo  slovenský  národný  předmět,  ktorý  prchlbí  a 
obohatí  a  do  istej  miery  i  poslovenčí  umenie  české.  Dúfajmc,  že 
„Janošík"  vykoná  v  dramatickom  umění  to,  čo  vykonaly  diela  Ví- 
tězslava Nováka  v  hudbě  českej.  Hovoří  sa,  že  Slovensko  zachovalo 
mnoho  povodně  slovanského  v  sebe  a  že  vlivy  nemeckej  a  cudzej 
kultury  nebádat  toKme  ako  v  Cechách,  kde  ludová,  írečitá  kultura 
česká  ustupuje  modernej  všeeuropejskej.  ...Umělci  vravia,  že  slovenčina 
a  slovenské  motivy  umělecké  účinkujú  čo  korektiv  české  kultury. 
V  druhom  ohlade  těšíme  sa  Alahenovému  dielu  prcto,  že  je  tým  opat 
položený  kamen  ku  stavbě  československej  vzájomnosti.  To  už  neod- 
škriepi  ani  najvačší  nepriatel  češtiny,  žeby  ,, Janošík"  nebol  dielorn 
československým.  Je  to  kniha  Cechom  i  Slovákom  spoločná  a  zaiste 
upevní  svázok  medzi  námi  a  Cechmi  opat  tuhšie.  Mahen  pochopil  onú 
zásadu,  ktorú  mladšia  generácia  na  Slovensku  výše  10  rokov  opakuje, 
že  českí  umělci  a  vědátoři  musia  činné  zasiahnuř  do  pohybu  česko- 
slovenského a  musia  čerpat  zo  studné  slovenskej  ludovej  kultury. 
Takovým    spósobom    pripútajú    si    Slovákov    hravé    a  odzbroja    ne- 


prajníkov  hovor!acích:  vaše  knihy  sú  nám  nesrozumitelné,  nepří- 
stupné. ...  Na  Slovensku  nieto  dramatického  spisovatefa,  ktorij  by 
bol  mohol  najslovenskejšiu  materiu  Janošíkovu  modcrným  pozia- 
davkom  divadelný  zodpovidave  spracovaf.  Mahen  musel  přísf... 
Mahcnovcmu  „Janošíkovi"  sa  zo  srdca  těšíme  a  prajeme  dielu  mnoho 
úspechov." 

V  Moravském  Venkovu  píše  A\.  (V.  Martin  ek)  dne 
13.    srpna   1910   v  čís.   93: 

„ ...  Je  nesporno,  že  je  to  dílo  úctyhodné  a  silné,  psané  básní- 
kem, že  je  to  hra,   jaká  se  nepíše  každý  den." 

V  „Mercure  de  France"  (16.  listopadu  1910)  píše  William 
Ritter: 

„Přiznám-li  se,  byl  těžkým  problém  dáti  mluviti  Slovákovi  česky. 
Zdá  se,  že  se  to  autorovi  podařilo.  .Janošík"  je  dílem  silným  a  sli- 
bujícím úspěch.  Zasloužil  by  zvláštní  studie." 

V  Českém  Slově  píše  —  K  š  k  —  (ří  o  š  e  k)  v  čísle  225.  ze 
dne  4.  října  1910: 

„Homo  novus.  Alespoň  na  jevištích.  Jinak  je  Jiří  Mahen  uznanou 
veličinou  dnes.  „Janošík"  není  sice  jeho  dramatickou  prvotinou,  ale 
je  rozhodně  prvním  —  divadlem . . .  Život  vytrhl  Iio  z  pražského 
ovzduší,  a  zavál  ho  do  moravského  Slovácka.  Nebylo  to  rozhodně 
ku  škod  ěbásníkově.  Vnímavý  duch,  jak  patrno,  dovedl  během  hrstky 
let  vytěžiti  mnoho  z  nového  ovzduší.  Lyrism  Mahenův  harmonuje 
dobře  s  měkkým,  passivním  bolem  utrpení  tohoto  lidu.  Nespokojujeť 
se  mladý  básník  s  vnějškem,  ale  vniká  v  duši  lidu  s  celou  tvárno 
silou  svého  ducha.  Zdomácněl  tu  rázem  a  vytvořil  z  Janošíka  pů- 
vabnou postavu  lidové  tradice,  národního  heroa,  poloboha  utištěných. 

Národní  divadlo  provedlo  pěkný,  chvály  a  úcty  hodný  čin  tím, 
že  nové  období  zahájilo  právě  touto  prací.  Mělo  tentokrát  nadobyčej 
šťastnou  ruku.  Uvedlo  na  scénu  práci  z  života  našeho  kmene,  vy- 
soké literární  ceny,  plné  divadelní  účinnosti,  a  při  tom  práci  mladého 
muže,  jemuž  nemožno  jinak,  než  přáti  slibnou  budoucnost . . .  Mladý* 
básník  —  možno  tak  směle  tvrditi  —  získal  si  na  ráz  přízeň  pražského 
obecenstva." 

V  Právu   Lidu    píše    K.    v  čísle    271.    ze    dne    2.  října    1910: 
„Divadelním    je   „Janošík"    Mahenův    skrz    na    skrz ...    Je    to    po 

začé  nnřadě  let  první  zase  česká  činoherní  práce,  která  zaujme  sluch 
i  zrak,  při  níž  se  nenudíme,  která  není  těžkomyslně  psychologická 
ani  nudně  analytická ...  A  pak  dostalo  se  nám  v  ní  pokusu  o  tragedii 
Slovače . . ." 

Ve  Slovenském  Denníku  (č.  149  6.  října  1910)  píše  —  y  — 
o   kritice  „Janošíka": 

„Neradno  užívat  v  umeleckej  kritike  přílišných  extremov.  Ved 
slovenský    Janošík   sa    právě   svojou    vysokou    umravnelostou   líšl   od 


talianských  brigantov,  modliacich  sa  za  zlodejov . . .  Slováci  sú  niákkým 
národom.  Na  Slovensku  sa  mohol  iba  Janošík  zrodif,  ale  nie  Róza 
Sándor  alcbo  Grázl.  Janošík  má  právě  svojou  rudomilnosfou,  mák- 
kosiou,  zádu/mčivosfou,  krokosfou,  roraaniismom  a  náboženským  my- 
sticismorn  vynikat." 

V  Národních  Listech  píše  v  č.  271  ze  dne  2.  října  1910 
V.   Tille: 

„Premiéra  měla  úspěch,  jaký  i  u  našeho  lehce  vznětlivého  pre- 
miérového obecenstva  nebývá  častý.  A  nebude  zajisté  jen  chvilkový : 
náš  chudý  domácí  repertoir  má  o  jednu  působivou  hru  víc . . .  Cel- 
kový dojem  první  premiéry  podzimního  období  nebyl  nikterak  všední. 
Naopak  —  měl  právem  sváteční  náladu,  a  mladý  autor  může  být  hrd 
na  úspěch  svého  kusu,  jenž  má  dosti  životní  i  umělecké  sily,  aby 
snesl  podrobnější  a  přesnější  kritiku,  která  nemá  potřebí  zahalovati 
jeho  slabé  stránky,  poněvadž  jsou  hojně  vyváženy  jeho  silnou  účin- 
ností." 

V  Lidových  Novinách  dne  2.  října   1910  č.  270.  píše  -- jm: 
,, Autor  projevil   znamenitý   smysl   dramatický   spojen   ýse  žhavou 

temperamentní  lyrikou.  Lyrická  místa  Jeho  díla,  tak  nádherná  při 
četbě,  osvědčují  se  i  na  jevišti,  tryskají  tak  z  osob,  že  nejen  ne- 
působí rušivé  neb  únavně,  nýbrž  naopak  přispívají  k  životnosti  a 
charakterisování  jednajících  více  než  zbrojnické  činy  samy  (ve  druhém 
a  třetím  akte).  Jednotlivé  momenty  dramatické  jsou  pak  vytvořeny 
s  postřehy  tak  jemnými,  jak  je  vytvořiti  může  právě  jen  talent  vskutku 
dramatický.  První,  čtvrtý  a  pátý  akt  jsou  nejlepšími  toho  doklady  . . . 
R  tak  s  potěšením  možno  konstatovati,  že  dílo  Mahenovo  neselhalo 
ani   na  jevišti." 

Bor.    v  S  a  m  o  st  a  t  n  o  s  t  i   dne    8.  října    1910    č.  114    píše: 
„ . . .  Chtěl   bych   v  této   jadrnosti   {Mahenova    díla)   viděti   protest 
proti   přecitlivělé  a  znervované   době   a  toužebný    výkřik   po   návratu 
od    morbidní   dekadence    k  velké    vášni,    silné   odvaze,    k  mužnosti    a 
činům." 

V  Nové  Době  (Plzeň)  píše  m.  v  čísle  123.: 

,, Mocný  a  strhující  proud  dějový,  stavěný  na  základecli  pověstí, 
které  na  Slovensku  jdou  od  úst  k  ústům,  podmalován  jest  náladově 
krásnými  popěvky  bratrského  národa,  které  na  jevišti  jistě  silně  při- 
spějí mu  k  úspěchu." 

Slovenský  Týždenník  píše  v  čísle  40, : 
,,V  Prahe  na  „Národnom  divadle"  hráli  tragédiu  ,, Janošík"  od 
českého  spisovatefa  Juraja  Mahena.  Hra  malá  vefký,  búrlivý  úspěch. 
Postava  ,, horného  chlapca"  Janošíka,  ktorý  „pravdu  bránil  m  křivdu 
bil"  předvedená  je  v  hre  tak,  ako  si  ju  náš  fud  slovenský  představuje, 
ako  zastanca  chudoby  a  mstiteí  křivdy.  O  Janošíkovi  máme  v  slo- 
venskcj  spisbe  znameňitú  báseň  „Smrf  Janošíkova"  od  J.  B«tlu  i  dva 
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romány  (G.  AVaršalI-Petrovský  a  P.  Beblavý);  na  divadefné  javisko 
(keď  nehradíme  na  nezdařený  pokus  Skačianskeho)  dostává  sa  postava 
Jnnošíkova  len  teraz,  a  sice  dielom  dobrým  a  umělecky  cenným.  Mla- 
dému českému  spisovatefovi  sme  za  jeho  diclo  povdační." 

V  Hlasu  Národa  píše  2.  října   1910  v  čís.  271.    —  r. : 

.....  Kus  má  krásnou  dikci,  má  roztomilé  scény,  jež  vinou  se  jako 
bfečťan  kolem  kvádrových  sloupů  . . ." 

V  Ženském  Obzoru  (ročník  IX.   č.  9)  píše  2.  P.: 
„....Práce  p.  Alalienova,  chystaná  s  upozorněním   celé  naši  ve- 
řejnosti, přijata  L'yl3  velmi  sympaticky." 

J.  Štěpánek  díšg  v  Osvětě  Lidu  (č.  120  r.  i'J  Ol: 

..Alahenův  .  ja/ioí-ik'  má  několik  vlastností,  které  uči;iil'j  lOj  jedním 
2  t.efcennějších  dtl,  jež  vyšly  v  posledních  letech  v  nň^ú  lireratuřo. 
A  tyto  vlastnost!  ižg  shrnouti  ve  3  body:  Předně,  co  znamená  ,. Ja- 
nošík" mladé  české  literatuře,  po  drulié,  co  znamená  pro  národní  pro- 
buzeni a  po  ireti,  co  znamená  pro  československé  pov.Hlomi . . . 

Podle  všech  předpokladů  mělo  se  stát  úkolem  generace  následující 
po  literárnio.i  revolucionářích  let  devadesátých  něco  /icela  jiného  a  to: 
vyjít  7.  ki  ize,  sioučit  všecky  výtěžky  minulých  let  v  no/é  vyšsi 
celky. 

.  li  tuto  synthcsu  našich  snah  literárních  a  českých  awííi  vůbec 
v.dinie  cnes  n?  obzoru:  její  známkou  je  mimo  jiné  také  „janosík". 
Toto  dí'o  je  důkazem  krystilisacc  nových  vyšších  názorů  naVodnich, 
jí?  pfekc  ráváním  tísně. 

„jancšik'  znamená  nám  hlubší  češství  a  to  ]Q  arjliá  stran-ía 
jeho  význsmu.  „Janošík"  celým  svým  duchem  učí  nás  no-zému  vlaste- 
ncctv.  Ucí  nás  tomu  vědomí  národnímu,  které  tkví  v  povG.-re,  v  sile 
přcs^  edčeni.  v  staré  opravdovosti  a  popírá  ono  češství,  kleré  exi- 
stuje JGu  dle  jazykové  příslušnosti.  „Janošík"  jakoby  htěl  probudit 
ODět  povahy,  jaké  byly  u  nás  za  dob  husitských  —  blahé  paměti  — 
než  je  jesuitská  protireformace  vyhladila  a  nahradila  oněmi  povahami 
ústupiiýiii  a  slabošskými,  jež  vynesly  nám  název  národa  .aolabičího", 
což  jest  ovšem  největším  rouháním  proti  českému  duchu,  protože 
svobodná  česká  povaha  nikdy  holubicí  nebyla.  „Janoši  k"  n  á  m 
ukazuje  zase  ryzí  a  silnou  českou  povahu,  a  proto  mů- 
že na  dnešní  národ,  který  má  v  žilách  ještě  mnoho  krve  z  doby  pod- 
danství, působiti  očistným  dechem. 

R  třetí  stránka  „Janošíka"  neméně  na  váhu  padající  je,  že  dává 
nám  opět  šíře  procítit  své  češství.  Obyčejně  se  u  nás  rozumí  če- 
ským národem  jen  národ  v  zemích  českého  státu,  někdy  i  v  Dolních 
Rakousích,  ale  na  větev  v  uherském  státě  se  rádo  zapomíná.  Zapo- 
mínáni na  Slováky  má  však  v  zápětí  velikou  ztrátu  pro  naše  národní 
sebevědomí,  neboť  dva  miliony  duší  mají  pro  menší  národ  jisté  veliký 
význam  a  to  tím  spíše,  že  neni  dlužno  ani  tak  bráti  v  úvahu  pouhou 
ciferní  sílu,  jako  velikou  vnitřní  sílu,  která  ve  slovenském  lidu  dřímá. 

// 


i\  jen  krátkozraký  mohl  by  nevidět,  jaký  výzam  mají  Slováci  pro  naši 
posici  v  Dolnícii  Rakousích. 

fliitor  ovšem  nemyslil  na  československou  vzájemnost,  když  své 
dílo  psal.  Jemu  byl  .Janošík"  vnitřní  potřebou  a  jen  podle  vyšší  lo- 
giky, která  řídí  osudy  národů,  vložil  do  něho  takové  silné  povědomí 
národní,  že  my  si  nemusíme  svou  sounáležitost  se  Slováky  uvědomo- 
vat, my  ji  prožíváme,  v  nás  křísí  se  ono  tajemné  příbuzenství,  jímž 
nás  navždy  se  Slovenskem  spojily  v  minulých  stoletích  voje  husitské 
a  družiny  náboženských  exulantů. 

Alahenův  ,, Janošík"  chce  nás  něčemu  naučit.  To  není  však  na 
újmu  jeho  uměleckosti. 

Takové  hrdiny  stavět  celému  národu  před  oči  —  je  na  čase,  má-li 
v  nás   ještě  jednou   poznat   národ   Husův   a  národ   2ižky   z  Kalicha." 

V   „Jiskře"  (čís.   42,   r.  1910)   píše   Borkovec: 

„Mahen  ve  svém  Janošíku  jde  po  pevných  kamenech.  Jeho  Ja- 
nošík není  knižní  schéma.  Ze  zkazek  a  pověstí,  vyvolávaje  podbar- 
vením  význačné  dobré  rysy  duše  slovácké,  vytvořil  Janošíka,  hor- 
ského hocha  s  vroucím  srdcem  ale  i  krví,  jak  mužně  a  něžně  mi- 
lujícího, tak  velkého  a  strašného  v  hněvu . . .  Mahen  pojal  Janošíka 
jako  upřímného  bojovníka  za  svobodu,  právo  —  a  to  je  přec  krédem 
moderního  člověka  . . . 

Nemůžeme  sice  nahlédnouti  do  duševní  dílny  autorovy,  ale  vy- 
slovit mínění  své  můžeme:  M.  chtěl  řešit  Janošíkem  „problém  našeho 
malého  národa",  což  u  něho  znamená  posunutí  ještě  dále  v  levo 
ideje  humanitní  Palackého,  Havlíčka  —  a  konečně  Masaryka  . . .  Je-li 
jeho  Janošík  z  masa  a  krve,  neschází  i  podružným  postavám  realistni 
kausality;  neodbývá  je  všelijak." 

Dělnické  Listy  v  čísle  210.  r.  1910  píší: 
„Jest  to  silná  a  životná  kniha,  jalíá  nebyla  v  Cechách  napsána 
již  dávno.  Národní  hrdina  slovenský  v  prvé  polovici  osmnáctého 
století  vylíčen  zde  tak,  jak  žije  po  století  v  slovenských  lidových 
pověstech  a  národních  písních:  Janošík  zbojník  a  veliký  mstitel,  do- 
brý a  spravedlivý,  milovník  svobody,  hrdina,  nositel  národní  i  své 
čistě  lidské  tragedie.  Postava  Janošíkova  není  v  jeho  díle  scnc- 
matem,  není  přestyiisována  a  co  jest  hlavni,  Mahenův  Janošík  ne- 
sdílí smutného  osudu  většiny  literárně  zpracovaných  národních  hrdin: 
nein'  anachronistickým  nositelem  programů  politických  stran  a  filo- 
sofických názorů.  Jest  z  krve  a  ohně,  žije  a  miluje  svoje  horní 
chlapce  a  svoje  Slovensko,  tak  jak  je  miluje  pan  Mahen.  Pan  Ma- 
hen zná  Slovensko  a  není  to  první  dílo,  které  z  jeho  prostředí 
čerpal.  Napsal  již  vášnivý  pamflet  ,,Cernovskou  masakru".  Mahe- 
nova  tragedie  jest  kniha  silná  a  krásná,  která  zaslouží  .,  aby  byla 
naším  dělnictvera  co  nejvíce  čtena.  Upozorňujeme  na  ni  hlavně  sou- 
druhy  Slováky." 
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Olomoucký  „Pózo  r"  přináší  zprávu  z  Prostějova  (J.  K.)  v  cis. 
205.   dne  21.  října   1910: 

„M  a  h  e  n  ů  v  ,,J  a  n  o  š  i  k"  na  Městském  divadle  v  Prostějově. 
Tragedie  „Janošík"  od  Jiřího  Mahena  uvedena  na  scénu  Aléstské- 
lio  divadla  v  Prostějově  činoiierní  společností  p.  Bed.  Jeřábka  za 
spoluúčinkování  ochotníků  v  sobotu  ane  22.  října  a  po  druhé  v  ne- 
děli na  to  při  vyprodaných  domech.  Obzvláště  v  neděli  byl  nával 
takový,  že  na  sta  návštěvníků  se  musilo  vrátit.  V  sobotu  byl  pří- 
tomen i  autor,  jemuž  obecenstvo  připravilo  nadšené  ovace;  dosta- 
vilo se  také  hojně  přátel  divadelních  z  Olomouce,  Přerova,  Kro- 
měříže, Vyškova  i  Mor.  Ostravy.  Dalo  se  očekávat,  že  ,, Janošík" 
bude  vrcholným  bodem  podzimní  sezóny  v  Městském  divadle  a  pro- 
vedení, hlavně  v  neděli,  to  potvrdilo.  Obecenstvo  dalo  se  strh- 
nouti bouří  nadšení  obzvláště  po  prvním  akte,  jenž  je  také  diva- 
delně nejúčinnější.  Takový  mocný  úspěch  se  málokdy  dostaví.  „Ja- 
nošík"   se   opakuje    po    třetí    v  neděli    večer    dne    30.    října." 

Svazek  V. 
Dr.  Václav  Plaček:  Lesy. 

Román    z  myslivny.    Cena    2  K. 

Nemělo  by  být  české  rodiny,  jež  by  román  tento  neobjednala 
a  co  nejvíce  v  kruzích  lesnických  nerozšířila.  Veřejným  knihovnám 
a  čítárnám  doporučte  tento  román,  jakož  i  všem  těm,  kteří  touží  po 
dobré  české  knize.  Autor  „Lesů"  je  znám  jako  dobrý  pozorovatel  lidí, 
romanopisec,  jako  povídkář  nebo  humorista  a  v  tom  směru  i  nový 
jeho   román   neselže. 

Artuš  Drtil:  Jiří  Mahen. 

Nárys    ideový     a    esthetický.    (Cena    20     h.) 
(Předplatitelé  knihovny   obdrží   zdarma   spolu  se   svazkem   I.) 
F.    X.   Salda   píše    v  Novině    roč.    III.    seš.    13.    z  13.    května 
1910   na  str.   ^116.: 

„Studie  Drtilova  o  díle  p.  Mahenově  zůstala  torsem  a  tak  vy- 
dává ji  také  pietně  p.  Plaček;  i  tak  potvrzuje  knížka  ta,  co  jsem 
řekl  nedávno  na  tomto  místě  o  bystrosti  a  soudnosti  zemřelého  mla- 
dého   kritika   a  oživuje    lítost    z  jeho    ztráty."    — 

Ve  Stud.  Revui  ze  24.  června  1910  r.  IV.  č.  10.  píše  J.  R. 
M.    (Jos.  Rosenzweig   Moir): 

,, Brožura,  která  zůstala  torsem,  osvětluje  pěkně  živelný  kriti- 
cký   talent    Drtilův,    ukazuje,    jak    dovedl    se  s    láskou    pohroužiti    v 
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přednost  své  analysy  a  pak  dovedl  pronikati  až  ke  kořenům  básníkova 
tvoření.  O  jeho  síle  kritické  svědčí  už  ta  okolnost,  že  se  odvážil 
na  zjev  literární  tak  složitý,  jakým  je  Jiří  Mahen.  Nejdůležitější 
kapitola  díla,  Mahen  dramatik,  zůstala  nenapsána.  R  tak  z  bro- 
žury jako  z  předčasného  skonu  Drtilova  vane  teskný  povzdech:  ško- 
da  mladého  života."   — 

V  Nové  Době  napsal  — š —  4.  května  1910  č.  53.: 
Po  smrti  mladého  spisovatele  vydává  Přemysl  Plaček  toto  dílko, 
jež  zůstalo  již  jen  zlomkem.  Je  to  akt  piety  k  zesnulému,  praví 
vydavatel.  Výtisku  připojena  je  kritika  Mahenova  „Janošíka",  po- 
slední jeho  tragedie.  —  Po  přečtení  této  krátké  práce  ucítíte  lí- 
tost. Tento  kritický  profil  Mahenův  jím  nakreslený  jeví  opravdu 
všecky  znaky  kritického  hodnocení  a  cenění.  Drtil  měl  vnímavou, 
sensiíivní  duši  a  rozum,  který  si  rychle  osvojoval  pitvu  a  rozbor. 
Jak  by  se  byl  ještě  vyvinul?  Byl  by  v  něm  vyrostl  samostatný  člo- 
věk, kterých  je  u  nás  tak  málo.  Smrtí  Drtilovou  ztracen  talent  — 
studie  o  Mahenovi,  třeba  zůstala  torsem,  je  toho  výmluvným  svěde- 
ctvím. — 

V  TISKU  SE  NACHÁZÍ : 

Svazek  VI. 
Jos.  K.  Šlejhar:  Maloměstská  idylla. 

Povídky   z  ovzduší  maloměstského.   Cena   3  K. 

Obsah:  Kyvadlo  věčnosti.  —  Štědrovečerní  nadělování.  —  Všechny 
vás  pochovají.  —  Servaná  střecha.  —  Hodinky.  —  Silhueta.  —  Sezima. 


„PŘEHLED   REVUI". 

Rozhledy  po  kulturním  živote   českém  i  cizím. 

Vychází  týdně  každý  pátek  s  datem  sobotním,  kromě  prázdnin  hlav- 
ních,   vánočních    a  velikonočních. 

Předsednictvo   Svazu   Osvětového   doporučilo   knihovnám   a  veřejným 

čí  árnám. 
Výnosem   ze  dne   4.  ledna   1909   č.  34.783   doporučila    c.  k.   moravská 
zemská  školní  rada  sborům  učitelským  a  knihovnám  českých  středních 

na    Moravě. 
Ročně   yyjde  W  čísel  (1280  stran)   za   12  K.  Číslo   za  30  hal.  týdně. 

Předplatné  na  čtvrt  roku  3  K. 

V  Čase  z  6.  listopadu  1909,  č.  306)  píše  pod  čarou  J.  K.  (dr. 
jan  Herben): 

,, . . .  Není  možná,  aby  sebehorlivéjší  pozorovatel  literatury  naší 
časopisecké  udržel  si  evidenci  o  všem,  co  ho  zajímá.  Všecky  časo- 
pisy číst?  Všecky  odebírat?  Není  možná.  R  kdybychom  i  měli  bi- 
bliografii dobrou  a  pečlivou,  přec  by  čtenáři,  který  aspoň  ve  svém 
oboru  chce  stopovat  literaturu,  nepověděla  tolik,  kolik  Pfehled  Revuí. 
Když  v  Přehledu  Revuí  naleznu  výtaK  a  obsah  článku,  mohu  si  snadno 
učinit  pojem  o  článku  samém  a  poznat,  je-li  potřeba  číst  originál 
či  spokojit  se  pouhým  jeho  výtahem . . .  Přiznávám  se,  když  občas 
přehlížím  Přehled  Revuí,  že  pokaždé  naleznu  něco,  co  mně  uniklo  a 
zač  jsem  vděčen.  Přál  bych  mu  tudíž,  aby  se  dokonale  uchytil  v  če- 
ském čtenářstvu." 

Dne    19.   října    1910   č.   288   píše   zase   „Cas": 

„Řekli  jsme  již  několikráte,  že  list  takový  je  žádoucí  zejména 
všem,  kdož  žijí  mimo  větší  města,  kdož  nemají  přístupu  k  revuím  a 
přece  chtějí  býti  orientováni  o  tom,  co   se  píše." 

Ve«kov  v  č.  247.  ze  dne  20.  října   1910  píše: 
„Velice    čile    vede    si    poslední    dobou    Př.    Plačkův    záslužný    a 
pěkně    vyplňovaný    „Přehled    Révu  í",    jenž    má    právo    na    větší 
pozorMOst,  než  jaké  se  mu  většinou  posud  dostává." 
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Obzor  Litorayšiský  dne  5.  listopadu  1910  v  čís.  44.  píše: 
„Přehled  Revuí  vychází  letošního  roku  týdně.  Změna  měsíčníku 
na  týdenník  bude  všemi  odběrateli  jistě  vřele  vítána  a  dlužno  doufati, 
že  získá  Přehledu  revuí  nový  kruh  přátel.  Co  dříve  jednotlivec  museí 
svízelně  sháněti  po  různých  časopisech,  přináší  Přehled  revuí  v  struč- 
ném výtahu,  aneb  aspoň  hesla,  která  upozorňují  na  důležité  stati  jed- 
notlivých časopisů  domácích  i  cizích.  Přehled  revuí  neměl  by  scházet 
v  žádné  knihovně  a  čítárně,  všechny  Jednoty  sokolské,  hasičské,  be- 
sedy čtenářské  i  řemeslnické  měly  by  jej  odebírati,  aby  členstvo  své 
informovaly  o  kulturním  rozvoji  všech  národů,  jak  se  jeví  v  tisku 
revuálním  a  v  žurnalistice  celého  světa . . .  Umožňuje  každému  jedno- 
tlivci sledovati  za  nepatrný  peníz  všechny  důležité  otázky  kulturního 
života.  Zásluhu  o  vydávání  a  zvelebení  této  velmi  potřebné  revue 
má   nakladatelství   Přemysla   Plačk a." 

Volná  škola  v  čís.  10.,  r.  IV,: 

„Upozorňujeme  na  tuto  výtečnou  revui  a  doporučujeme  přá- 
telům, aby  S2  zasadili,  by  byla  předplacena  do  knihoven,  čítáren,  ve- 
řejných místností  a  p.  Není  to  žádným  přeháněním,  když  tvrdíme,  že 
jest  nejobraznější  českou  revuí,  která  přehledně  v  abecedním  po- 
řádku odborovém  přináší  výtažky  myšlenkové  skoro  120  revuí  domá- 
cích i  cizích . . .  Cenu  revue  uvidí  teprv  ten,  kdo  po  několika  letech 
podívá  se  do  ní  znovu:  uvidí  přímo  zrcadlo  současnosti,  všech  v  ní 
vířících  idejí,  krátce  zhuštěnou  kulturní  historie  naší  doby." 

Naše    Slovensko    v  čís.    1.,  roč.    III.    píše: 

, .Přehled  Revuí  vstupuje  právě  vydaným  číslem  do  nového  svazku. 
Po  celou  dobu  dosavadního  vycházení  možno  sledovati  snahu  po 
všestranném  zdokonalení.  Jakou  důležitost  časopis  tento  má,  patrno 
z  toho,  že  doporučen  byl  četnými  institucemi  a  korporacemi  vzdělá- 
vacími. Ježto  však  , .Přehled  Revuí"  je  dosud  vydáván  jen  s  velkými 
obětmi,  jest  na  povolaných  činitelích,  aby  jej  nejen  odebírali,  ale  i  kde 
jen   možno  doporučovali." 


ANT.  RUS,  VVSEHRAO. 


PLACKOVÁ  KNIHOVNA  vychází  ve  vol- 
ných lhůtách  redakcí  a  nákl.  Přemysla  Plač- 
ka v  Praze  11.-1781:  Sv.  I.  Jiří  Mahen: 
První  deště.  Tragikomedie  o  4  dějstvích. 
S  obálkou  a  knižní  výzdobou  V.  H.  Brun- 
nera.  2  kor.  -  Sv.  II.  Dr.  Václav  Plaček: 
Atropa  Belladonna.  (Rulík  zlomocný.)  Hu- 
moresky a  šílenstva.  (20humoresek)  Druhé 
vydání. 3 Kor.  -  Svlll.  Jiří  Mahen:  Jpnošík- 
Národní  drama  Slovenské  o  pěti  dějstvích. 
Repertoirní  hra  Národního  divadla  v  Praze 
a  v  Brně.  Poctěna  cenou  Náprstkovou  800 
kor.  S  obálkou  u  kniž.ií  výzdobou  Miloše 
Jiránka.  3  K.  -  Sv.  IV.  Inž.  J.  Kalivoda:  Vol- 
né lidové  školství  v  cizině  a  u  nás.  3  kor. 
Sv.  V^  Dr.  Václav  Plaček  :  Lesy.  Román. 
Druhé  vydání.  2  K.  -  Sv.  VI.  Jos.  K.  Slej- 
har  :  Maloměstská  idylla.  Sedm  povídek. 
Prvé  a  druhé  vydání.  4  K.  -  Sv.  VII :  Jiří 
Mahen:  Díže.  Poznámky  a  fantasie.  Sto 
pros.  4  K.  -  Sv.  VIII.  Dr.  V.  Plaček:  Tři 
zlaté  vlasy  Děda  Vševěda.  Výpravná  hra 
se  zpěvy  a  tanci  o  předehře  ve  4  jedn. 
a  10  obrazech.  Veršem  dle  pohádky  K. 
Jaromíra  Erbena.  S  uměleckou  obálkou  a 
knižní  výzdobou.  Appartní  úprava.  Cena 
3  kor. 

V  dalším  vydávání  se  pokračuje. 


PŘEHLED  REVUI.  Rozhledy  po  kultur- 
ním  životě  českém  i  cizím.  Redaktor  a  vy- 
davatel Přemysl  Plaček  v  Praze-II.  1781. 
Vychází  kol  10.  a  25.  každého  měsíce 
kromě  prázdnin.  Ročně  20  čísel  za  12  kor. 
jednotlivá  čísla  60  hal.  -  Doporučily  kor- 
porace: Svaz^  Osvětový,  C.  k.  mora  v.  zem. 
skol.  rada,  Ustř.  sp.  čes.  professorů.  Zem. 
ústř.  spolek  jednot  učitel,  v  Král.  Českém, 
Zem.  ústř.  jedn.  učitelstva  měšťan,  škol 
českých  v  král.  Českém,  Ustř.  sp.  jednot 
učitel,  na  Moravě,  Zem.  jedn.  učitelů  čes. 
škojl  měšť.  na  Moravě,  Jednota  učitelek 
v  Cechách,  Jednota  učitelek  na  Moravě, 
Ústř.  spolek  čes.  učitelstva  ve  Slezsku, 
Jedn.  čes.  učitelstva  v  D.  Rakousích,  Zem. 
ústř.  Jedn.  učitelů  čes.  pokrač.  škol  v  kr. 
Českém,  Český  ústř.  spolek  učitelů  vysoko- 
školských,^ Zem.  ústř.  hasič.  jedn.  v  král. 
Českém,  Česká  obec  sokolská,  Spolek  spi- 
sovatelů „Svatobor",  Literární  odbor  Uměl. 
besedy,  Společ.  klub  „Slavia",  U? *ř.  spolek 
českých  žen,  Českoslov.  Jednota,  Ustřed. 
Matice  divadelních  ochotníků  a  m.  j. 


Knihovna  Přehledu  Revuí  vychází  nákla- 
dem Přemysla  Plačka  v  Praze  II.  1781. 
Tiskne  Ant.  Reis  na  Král.  Vyšehradě  55. 
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